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Introduction
o>

In the vast spiritual heritage of Bharat, mantras are more than just
a set of words — they are vibrations, echoes of divine knowledge
passed down through time. They have the power to ground the
mind, stir the soul, and align our daily actions with higher purpose
and meaning. However, with modern values taking over and in the
rush of keeping up, many of us have drifted away from these sacred
sounds, either because of their seeming complexity or because we
do not fully understand their depth.

Nit Niyam — which means "Daily Discipline" — is a humble
attempt to bridge that gap.

This book has compiled some of the most fundamental mantras
which are both empowering and greatly relatable to our everyday
life. From the moment you open your eyes in the morning to the
quiet reflections at night, these mantras are companions — gently
guiding, protecting, and purifying. Whether you're offering
gratitude, seeking strength, invoking peace, or simply grounding

yourself before a busy day, there's a chant here to hold your hand.
Each mantra is presented with:
e  Sanskrit text for authenticity,

¢ Hindi and English transliterations to help you pronounce

them correctly, and

¢ Meaning and significance to understand their deeper

essence.



This 1s not a scholarly book — it is a saaransh, a spiritual toolkit.
Whether you are new to chanting or someone reconnecting with
familiar verses, this book invites you to experience the living energy

of mantras, not as rituals to memorize but as conversations with
the Divine.

Let Nit Niyam be your daily rhythm — a gentle whisper that
reminds you of your inner stillness, strength, and sacredness.

Chant. Understand. Transform.
Every day. Every breath.



A Humble Submission
<o

This book contains transliterations and translations of sacred
Sanskrit shlokas—an attempt to make these timeless verses more
accessible to seekers of all backgrounds. However, we
acknowledge with deep humility that Sanskrit is a language of
immense depth, precision, and spiritual resonance. Its words often
carry layered meanings, subtle vibrations, and a cultural context

that neither Hindi nor English can fully encompass.

The sages who composed these verses possessed a divine wisdom
far beyond our comprehension. Their insights were not merely
intellectual but experiential, born of deep tapasya and inner
realization. Any translation, therefore, can only serve as a gentle

bridge—not a complete reflection—of the original spiritual truth.

We have, with sincerity and reverence, tried to preserve the essence
as authentically as possible. Still, if there are any inaccuracies or
omissions, we seek your forgiveness with folded hands. This is but
a humble offering at the feet of the Divine.
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Kar Darshanam

EOENEE

<0

This mantra is traditionally recited as the first thing in the

morning, immediately upon waking up. The practice involves
placing your hands in front of your eyes, with the palms open and
joined together as though holding a book. While gazing at your
open palms, you recite the mantra, which acknowledges the divine
presence n every action you perform. After reciting the mantra,
you close your eyes, gently rub your hands together, and then
touch your face with your open palms. This ritual helps start the
day with a sense of mindfulness, divine grace, and alignment with

prosperity, knowledge, and spiritual grounding.

I T WP B A Jag JaH Ugel IATRA a1 Srar &, S
B 3T ST &1 3 3Nt H 310 greff Y Sruel Nt & e
T TR W T g Th-ge A Sl g8 &, S 319 T fdarg
TS 3¢ B | 310 Gl BTl BT WA g, AT T F Bl IAR0T
P, ST 3T &2 B | oo Suffa & iR Feat &1 59 &1
ISROT Bl & q1G, YT 3T 15 B3, el grelf B 3o F T8
3ffe i 3Toelt Fett gl & STu= IR BT B o | g foba fear bt
B3 Bl TF HeA1anT, e Fur oii wfg, A ofiv smeanfcies
EoRaT & Ty B F Heg el B

Fer T FAEHT:, FeHEd weedl |
Foge g Tideg:, THTa FegelaT Il
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kard gre vasate laksmi, karamadhye sarasvati

karamille tu govindah, prabhd te karadar$anam
TRT-3 T A&HT, FY-Hed T |
FR-He  INAeg:, M He-gAaH | |

Lakshmi rests the tip of hand (who we worship for wealth).
Saraswati is in the middle of the hand (who we worship for
knowledge). And Govind is at the base of our hand (who we
worship for health and protection). We should look at our palm

every morning, and contemplate on all of them.

3rTq gATd & 3rAPT H Hi wTgdt, e T | faememst Jewad!
3R e WPT 7 1T Tfdeg BT Far &1 7T (e H THY)
H g7 geTehT gl Bed B

(2]



Morning Mantra to Pacify Planets
T g I~ T
<0

This powerful morning mantra acts as an invocation to all the
planetary deities and celestial bodies that govern the cosmic order.
It is not just a request for divine blessings but a conscious
alignment with the forces that influence every aspect of our
existence — from our thoughts and emotions to our health,
relationships, and karmic path. By chanting this mantra at the
beginning of the day, we are offering a prayer to the Navagrahas
(the nine planets) and other cosmic entities, asking for their
protection, support, and guidance. These energies, often unseen
yet deeply felt, hold sway over our moods, motivations, and
destinies. When we seek their harmony, we invite clarity, strength,

and prosperity into our lives.

g T TP Acdd AfFBTAT Tt &, St It 78t 3ffiv sepreiar
orfpa BT 3TTATES BT &1 TZ bdol U efiaig Y Ira=r =14l
Fics 3 RIS AT F TF STFRH ST ¢ ST gAN SHae &
T Uea] B I et & — =18 98 gARY T g, aes g,
TR, HaY g7 T0ee BART BHUY | UTd:HIel 39 H BT ST b
T el (g, 98, W, Y, TS, U5, A, g, ) R =
e <rfeeat @1 TRoT e §1 3ot rfeeat &1 T AR Siae B
ITET Y TeTdT & — EHART IRoTaH, fvia ofk raer! # e
& AT G3T €| ST &H Tol™l Aqedl bl HTeaT & &, df 67 310et
Sfiae B wqedr, Seit 3 TYfE &1 T Bd g
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STEI Tl FgereiETe

T SISl JEgar ey

=L e SllFeIgbad:
&G T elTfiasT: g Il

brahma murdn tipurdntaka i
bhanuh $asT bhdmisuto budhaSca
guriSca Sukaah $ani i hu ketavah
sarve grahd Santikarah bhavantu

wign I-R A-g-—s=m wnt

HT: 2relt SR et e |

Y F: AT T Faa:

T4 U onfea Ter ey |l
The gods Brahma, Murari and Tripurantkari (the one who
destroyed the Tripurasuras), the planets Bhanu (Sun), Shashi
(Moon), Bumisuta (Mars) and Buddha (Mercury), Guru
(Jupiter), Shukra, Shani, Rahu and Ketu, May all these celestial

powers bring peace and remove the malefic effects of planets.

3T 9, RRY 3R BryRiaert (SRea SRRt &t wmm ),
& g (), ot (Fg), e (i) 3k g8 (), o
(Jeeta), <IB, 2Ifer, Wg 31 B, & Wil 7% ofifd 3 arel & aife
3% M T THTH & |

(4]



Panch Dev Pooja
U SF O
o>

Panch Deva Pooja is highly recommended by our Shastras as it
encompasses the worship of the five major deities: Lord Shiva,
Lord Vishnu, Sun God, Goddess Durga, and Lord Ganesha.
Each of these deities represents a fundamental aspect of the
universe—creation, preservation, energy, strength, and wisdom—
and their collective worship is believed to bring divine blessings,
spiritual growth, and material prosperity. According to the
scriptures, this Pooja harmonizes the five cosmic energies, purifies
the mind, removes obstacles, and ensures success, health, and

protection in all spheres of life.

U 39 YT g AT | rcafeies ufafsd g, wiifes s uta v
Saarsit Y geIT By ST 8 rae fera, sprarer fawy, 9 g, St
Tt 3R TaTe Toter| g Wt Saansit & Udd U Hedqul
RIS I 1 Ufafafeicd wear g—JfE, urerd, et orfep 3R
TA—3iR gl AMfed gon ¥ foer smefiate, smeanfere safd
3flv fifde Tgfe umH Bt 81 AE! & SR, I8 ST 39 Ui
FENERT Fa1t Bl Tfotd BT 8, 7 Bl G Bl ¢, SBIAC! B gF
Tl &, 3R e & it &5 | Tqotdr, w2 3fiv JRam
gt el €1




TBgUE HETHTE, FAFIE THTH |
fAfaE F& 7 3, @By wdar Il

vakratunda mahdkdya, stryakoti samaprabha

nirvighanam kuru me dev, sarvakiiryeshu sarvad
TH YIS HT-F, GE-FIE THA-U |
fae-faem Fo-A-39, Fd-HEY |egT 1 |
We salute our Supreme Lord, Ganesha, who has a curved trunk

and whose radiance is equal to a million suns. May you bless all

our endeavors and remove all obstacles from our path.

B Tl & S faerctesTa oter, fSieest a1 3 & wewa fwot &
T ¢ TR Wt i e e ot faw o qut oy

|| 3 3 stoTgad ;||

3 JwIFH JATHE
I glEaang i
FAEHHT TEATT

GIgend AT Il

om tryambakam yajdmahe
sugandhim pustivardhanam
urvi rukamiva bandhandn

mrtyormukslya mamrtt



3 Ba-a5y aemTe
T gfE-aeia |
FaT-¥p-fAg Tr-A

HAR-HfE AT-FdTa

[ worship that fragrant Shiva of three eyes, the one who nourishes
all living entities. May he help us severe our bondage with samsara
by making us realise that we are never separated from our immortal

nature.

B e Ut f1a Y STRTEET dd €, it 37uel <1fth I IR &
qTetel ed & | ST Ui ¢ fo6 3 & sfiael 9 g & dua § g6
P 3t g T & 1o g vt oft S1ueTt aTR Ul & ot T8l 81
£l

|| @ =: ferar |

ITTBTS YSTTTa U=JaTH Goel 1T8ITei
ITTEEe T PIE |
FAEHBTA FAATIT AT T,
I [T JTo7g? Feletidbebarey Il

Santakiram bhujagaSayanam padmandbham sureSam

viSvadhdram gaganasadysam meghavamam $ubhangam

laksmikd ntam kamalanayanam yogibhirdhyGnagamyam
vande visnum bhavabhayaharam sarvalokaikand tham



AT T [T AFT G- AT ]
T e ST - - T ea AT-aRom - 3Te-
T
AL - BT FHA-aTTH AP T-R-ATT-—Haq
g, fawp Wa-wa-q wd-alls-TE-ard |l

Meditate on Lord Vishnu who has a calm form (one who fills our
inner being with peace); He is seated (on the bed) of the serpent,
(representing the Ananta or Adesh, the eternal primordial energy
or the original nature); From whose navel a lotus has arisen (which
is the source of all creation through Brahmadev); And who
(presiding over the various elements of these creations) is the Lord
of the gods. He who is the basis of the whole universe (in the form
of consciousness) (infinite) like the sky; With a blue shape like the
sky. He blesses all (which fills our inner being with joy). The one
who 1s the beloved of Devi Lakshmi with beautiful eyes like lotus

petals. who can be approached and known through meditation.

Worship omnipresent Vishnu who removes the fear of worldly
existence (making us realize that we are not isolated beings

inwardly, but that we are eternally connected to Him); Worship

Vishnu, who is the only Lord of all Lokas (worlds).

ST Ty 20id 8, S ST R Ay qer ded €, S Aty
H Bt ¢ ofRR it Saareit & g ¥ | ST @ wgie 9ur Ty @
YT fhU gU E , it Wl aTH T faede €, il <ferde & FAe
et gof aret € afle s o1g 9T od Aemiigd & | St wreHiSt &
T (ufd ) €, TSk <1 et & AT B & 3R AP fSierer
R e Fd € | 511 22 %8 & 37 I &0, B Rd ¢ a1 i

(8]



T @R 6 T S, PR B SR &, (V) rae off sy
P g9 YOTTH Bed ¢ |

|| 3 <=1 s ||

GIetRIfafaarenar oifBya aarala |
oIS T ARTE0T FHIsEg @ Il

srstisthitivin@Sanam Saktibhiite sand tani
gundsraye guhamaye ndrdyall namo Stu te
e = fFar-ar-am afe-+d war-afa |
I[OT- 39 I[OT-HY ARTATOT THI-Tg |
Salutation be To You, Narayani, Who Are the Power of

Creation, Sustenance, And Destruction; Who Are Eternal; Who
Are the Source and Embodiment of The Threefold Energy.

T IS, UTeie 3fiv WeR T 2Afh T, Jeltdei 3at, J[OT T TR
TAT TP € | AR TR TRBRE |

Il & ggmia: ||

3 STYIHGHEABT FTT9T 7ETGlaq |
AN TIITTE HOTAN T fGaraHeT Il

JapQkusuma sankdasam kasyapéyam mahddyutim
tam0 im sarva pdpaghnam pranatosmi divikaram

3 STUT-FH H- BRI BTF-9] 7er-gg-Ta |
aAT-RA Td-arg-Ton wor-difR fgar-e 11
[9]



Pray to the Sun, the one who creates day, destroys all sin, the
enemy of darkness, who is supremely brilliant, the descendent of

Kaashyapa (Rishi), the one who shines like the prayer-flower
(hibiscus).

PTaTe [ el @Bl b @ g SR TaT ¥d ST g ()
% TTHTE &1 STSIOMHT S ¢ 3R HET ot bl UROT {35 g8 £ | 37T
g e 3R T U BT TE B dTeA & 38 THEBR 8|

|| & waig =: ||
HedioTd AEAGAPPT
I AT St
oG PO 98 Il

manojavam mdrutatulyavegam

Jitendriyam buddhimatam vanstha

va {d tmajam va narayl thamukhyam

SiirAmadhitam Saranam prapadye

HaAl-Saq ARBA-god-hT]

St gfu-aam aRks)

IdTd-HSTH dieR-gY-JuH
oY I-ZAT AROT] U-Ug-4 |

(I take shelter of Shri Hanuman) who is as quick as the mind and

the wind. One who is the master of the senses, and 1s noted for his

excellent wisdom, learning and intelligence, who 1s the son of the

(10]



wind god and is the chief among the apes. I bow down to the

messenger of Shri Ram and go to his refuge.
(F ot gIAT BT ORVT AT §) S A 3R g F T A g, S
o €, T yaa g F A g R aeel A v §, § o I b ga
&1 ZUETT YOI F2eh IeTcbl QROT H ST |

|| % & &geict =: ||

(]



Sankat Nashanam Stotram
Hehe AT T
<O

Long ago, Sage Narada, the divine sage and messenger of the
gods, once found the Devas (celestial beings) deeply troubled.
Despite their power and wisdom, they were constantly obstructed
in their duties—ceremonies went wrong, battles were lost, and
even meditation and penance were interrupted. A cloud of despair
seemed to hang over the heavens. Concerned, the Devas
approached Sage Narada and asked for a remedy. Narada, ever
wise and mischievously insightful, smiled and said, “You have
forgotten the remover of obstacles, the one who must be
worshipped first—Iord Ganesha.” He then narrated to them the
Sankat Nashanam Stotram, a powerful prayer consisting of twelve
names of Lord Ganesha, each symbolizing a different form and
strength of the deity. He told them, “Recite these names at sunrise,
noon, and sunset, and your obstacles will melt like snow in
sunlight. The one who chants with devotion shall receive blessings

in knowledge, wealth, progeny, and even liberation.”

RIS AT BT A1 1 SadTsit W At HY doR & W@ o1 a7
fafer 3 qot 7€t €1 3 &, Tuwar ¥ &1 % o, ggi 7 8w g1 %t o,
3 T it § B 7 BiS faw o Srar 411 Saeiis # srenifa
Ty off| 5 uRfEfaat # Saaneit & Safs awg I Feadr 7t
ARG, i T BropTeteft &, Feamre i et “sima It o v
U, fapedt *PTare STORT o1 W1 B1e a1 §1 519 ae foeedt +ff
1 BT YR SFTOIRT BT dell F el &P, dd deb Terdl UTH el

(2]



B THdl|” B 916 ARGSI o Iop Wehe AT Tl JAraT—
TN STUIT < TRE BUI BT A6 W A ATBATAT &1 TP
ATH TH T[T TS BT U 8, S Tehqus, Thed, STl 31fg |
TG o BEl: “SiY 976 3 T BT WId:, AeATeg ST WeAw i1
THY YgT A UTS BT, IHP SiTael I TH Jehe X &l SII6T | 37
o, v=r, dare o et &1 onfw gri”

g I -
TRy FOreaT 3 eyl A1 |
HTATH: PTG AT EEd I 1l

pranamya SirasG devam gaurputram vindyakam
bhaktdvisam smarennityam Gyuhkdmarthasiddhaye

wor-73 foe-a 3a - faar-a@m |
WeBT-aTH SR - T sng-wrmd-fagd ue

Bowing down with the head to the Lord, the son of Gauri,
Vinayaka, the abode of devotees—one should remember Him

daily for the attainment of long life, desires, and success.

HTAT STRT 6 Y, el o ATHIGTAT SPTaTe faeraes Bl R gepra
O 63| 38 UlafeeT THeoT o & 317y, gesTe oy fafegat um
Bl €1

o p— S —
gard FT fqe7ei TTaH agedET 12 Il

(13]



prathamam vakratundam ca ekadantam dviflyakam
trtiyam krsnapmgaksam gajavaktram caturthakam
T[-HH Teh-gd-SH 9 UH-gd-aH [g-dia-&1
- fa-am Foor-Toar-=r- on STer-a% - aqR-9-
FH R

First 1s Vakratunda, second is Ekadanta, third is Krishna
Pingaksha, and fourth is Gajavaktra.

e Vakratunda — 7The One with the Curved Trunk (Lord
Ganesha with a curved trunk, symbolizing His power to

remove all obstacles).

e FEkadanta — 7The One-Tusked Lord (He who has a

single tusk, symbolizing sacrifice, resilience, and the
ability to retain the good while discarding the bad).

e Kirishnapingaksha — 7he One with Deep Brown Eyes
(Lord Ganesha with dark brown eyes, representing

depth of wisdom and alert perception).

e Gajavaktra — 7he Elephant-Faced One (He who has the
face of an elephant, a symbol of strength, intelligence, and

majesty).
UglT AT TehqUs &, GERT Thed, diRl HwTue, iR dtem
BEECoRS
o THUE — ¢ S ITed STUIRISHT (ST &2 ATUIT BT G2 B Hebdl
?)
o UHEA — THed (T Bl gid dTel, DT 3f% qfergrer &
Tdle) |

(14]



o  FOTGITIGT — Y 3 W7 T AT el T0TMA |

o IS — e b W dTal TUILrSH, ToieTeh Ty i
3R T BT UdI B

wTHige oA 9 98 fadena 7 |
A [AERTsi; YFaof aares s 113 1l

lambodaram paficamam ca sastham vikatameva ca

saptamam vighnarGjendram dhilmravamam tathastamam
-3 YT-HH T A¥-2H fawe-ag 1|
FH-FH FAY-TS1a-gH YH-a01-+ qur- -7 130
Fifth is Lambodara, sixth is Vikata, seventh is Vighnarajendra,
and eighth is Dhoomravarna.

e Lambodara — The one with a large belly, symbolizing the
universe within Him and the power to digest all

experiences.
e Vikata — The ferocious one, removing negativity and evil.

¢ Vighnarajendra — The king of all obstacles, controlling
destiny and challenges.

e Dhiuimravarna — The one with a smoky complexion,

representing the dissolution of ignorance.

T T Tei1eR &, Bl fdehe, ATdaT [aeRmsies, 3 madl Ygavt

gl
o TEIGT — T U2 W T, Sl TAR BT il Al Bl

ST Y Thd ¢

(15]




o oz - I ®U aTe, ST Tehel BT I8 B Hehd 6l

. TR - fHi () & W, S e Bles @
THH B ¢

o YEACT - YT & A BT AT, ST A B e B

TFIH AleTIE T 39T g A1 |
GBIl ToTald 21l § AT U4 Il

navamam bhdlacandram ca daSamam tu vindyakam
ekddasam gahapatim dvida$am tu gajdnanam

TY-FH TTA-TAGH T gA-AA  faar-a&)
QHT-GR0 TOT-Ufaw gT-Go T I=-17 g 1l

Ninth is Bhalachandra, tenth is Vinayaka, eleventh i1s Ganapati,
and twelfth is Gajanana.

e Bhalacandra — The one adorned with the moon on His

forehead, symbolizing tranquility and wisdom.

e Vinayaka — The supreme leader, bestowing knowledge

and guidance.
¢ Ganapati — The lord of all divine beings and ganas.

e Gajanana — The elephant-faced deity, representing

power and intelligence.

TAT AH ToTo=g &, GUdl [daTdes, TaRedl JoTgfd 3R IRedi
ST B

(1é]



o WG — HdDh Y IgHT URUT el dled, SiT Adetdr
3R 71 & Udip E |

o faama® — it Rensit & wm sk Avigel® |
o ITUTUfd — JERA Uil o U, Saarsit & U |
o TS — g1f & I AT, gie 3fiR ge1 & @

ZTe AT arma e 7 gaw: |
T T [Terg der daqifatgse Tt 15

dvadaSaitdni nAmdni trisandhyam yah pathennarah
na ca vighnabhayam tasya sarvasiddhikaram prabho

gIe- damEt -t A -HU-a9 I gsa-a7: |
T fau-vam g wE-AfE-sm Wi uqn

Whoever recites these twelve names thrice a day shall have no fear

of obstacles and will attain complete success.

S A6 3 IRE FATH] Bl 757 H a9 IR Ugar g, 39 fat e &1
g T8t €ar afte 38 ot fafgar ure &1 €1

faeref aiat faa wrareit e vy |
YATT e YA FGTAT o747 0T 116 1l

vidyarthi labhate vidyam dhandarthi labhate dhanam
putrarthi labhate putran moksarthi labhate gatim

Taareit e1a foearT uea- el eid uee
QAT @A QAT FEimedt ona STfay e i
[17]



The student gains knowledge, the seeker of wealth gains
prosperity, the one who desires children gains offspring, and the

one seeking liberation attains it.

TG T BT T, 37 HeT T aTed B Hiel Herar

STOgToTlAeiE SigHAtd: Wt i |
HIHT [AIG T eT™Ia arr & : U7 1l

Jjapet ganapatistotram SadbhirmGsaih phalam labhet
saMvatsarena siddhim ca labhate ndtra samsayah

ST SToTafa-war-7 Y- Pie-e S i |
FH-Tq-T0T TafgH T onia 9 wa-e=: 17

Chanting this Ganapati Stotra for six months brings desired
results. Within a year, one attains perfection—there is no doubt

about it.

Ffe IS T IUMATd ¥dI Bl BE Held deb ST Py, dl IA HerdTel
Bl THeTdT &1 U 9y % fiaw [afe ur gidt —aud @18 g
ERI

ST STTEIoNT L [l T a4 |
T faar yeleat 1o1ore<r Feqrga: 18 Il

astabhyo bra hman ebhyasca likhitva yah samarpayet
tasya vidyd bhavet sarvil ganeSasya prasidatah

(18]



- FEr-ARA-T Tefea-ar 7: wrR-vdal
aw Taar Waq wat SToR-w v Ega: ne
One who writes this and offers it to eight Brahmins attains

complete knowledge by the grace of Lord Ganesha.

ST s T T BT [y 3716 STEIvil Bl 31TUd ol ¢, 39
TOTIST &Y HuT F Tt f3ar Y wife g B
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Karacharan Krtarn
T el
<oO

The mantra "Karacharan Krtarh" is part of a longer and powerful
prayer known as the Shiva Aparadha Kshamapana Stotram,
which translates to the "Hymn Seeking Forgiveness for Offenses
Committed Against Lord Shiva." This prayer is often recited
before bedtime as a heartfelt plea to Lord Shiva, asking him to
pardon any mistakes or wrongdoings and to continue showering

us with his mercy.

"PBTERT P HY Teb el 3fiR Afpered relar 1 e g, 5
T STORTE &HTUST ¥ gl STraT 8, fSqeet 3ref § "prare forg
% Ufd T 1T STuRTel & TIQ &/ <1 Ui g urele stRm
T T Ul IHTRA bl ST &, 3R rane fora 3 e v o &
g Tl BT ST & T35 3 g fosdt oY STl a1 STuRTe Bl A1
R 3 3119 31Ul FUT =TS = |

FOIeVT P ITFBIIA BHA ar

STUTAAST qT HITd qTIerEl |

fafgaatalzd ar @dadceraer
T T FEOIE SHERT o=t Il

karacharana krtam vakkayajam karmajam va
Sravananayanajam vd mdnasam viparddhham
vihitamavihitam va sarvamitatksamasva
Jjaya jaya karundbdhe $rimahddeva $ambho
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Fe-TR0T Toh - TH-HTa -1 TH-STH a1
YT -TIT-STH T HIT-T aT STIRTEA |
fafe-a= afafe-a O wd-Aa-aw-erea
WG S HEOTM-< 2 HERT Pyl

Whatever wrongs have been committed by my hands, feet, speech,
body, or actions, by my ears, eyes, or through my thoughts,
whether knowingly or unknowingly, I seek forgiveness for all of

them. Victory to You, O ocean of compassion, Lord Mahadeva,
Shambho!

B greff, O3, arolt, R a7 T | S off Afaar g8 €, 7w,
Tt 2 faamt & Ao | i Y STURTd T €, A ST ar
ST #, 7 3o It & ToTQ T =TT €| 577 8 S, 37 o
& PR, AT Heled, il
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Shiv Panchakshar Stotram
fora demer wEm

<O

The Shiv Panchakshara Mantra— “Na Ma Shi VaYa” —is a
sacred five-syllable chant that embodies the very essence of Lord
Shiva. Though brief, it is deeply profound, symbolizing surrender,
purification, and liberation. It is said to be the heart of Shiva, the
seed of all Vedic knowledge, and the source of ultimate bliss.
Chanting this mantra brings peace of mind, destroys sins, fulfills
desires, and leads the soul toward moksha (liberation). Even the
two-syllable word “Shiva” is powerful enough to dissolve great
karmic burdens—and with the addition of “Namah” (I bow), it
becomes a mantra of total devotion and divine realization. Simple
in form, yet infinite in power—this is the gift of the Panchakshara
Mantra.

“& T foara” — I T UdTeR 5 W UH &1 U6 3cdd
ofe, TTaene 3fik EEmg 7 €1 Ut Sert (1, 7, for, 4T, @)
T T T8 T ST | BleT 37 ¢, Wieg T 37 3R e
IR T 37 Y&H &1 I8 T WIaT 7 BT 834 &, IABT T
% 31 Ter T 3 1T €1 A8 Yol 9f BT TR, I AT B
IS 3R T UTIY BT TR P ATeAT HIAT 31T & | g Hesl Hlerd
T B fofet, omT BT i 3fiR ITHT Bl 3Tfegd vl €1 HTEIh
TP Y A clifbd W, URaAIbE Hedlvl, 3BT B 3R
gouTeit BT oifR At €1 gg A Rfeat w1 i, it faansit @
TioTeawy 3fiR Higgad ¢ A fog 6 Fur I 8 78 7,
It ST BT gfd e AT g1 oAt # Seoi § % ae &
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eRt aredt “Tora” Al oft 3Tcd UTdehl T TS el | HaH &, 3
ST T ‘T S ST &, a9 T€ A YU H1eT UG 9 STl ¢ |
TATER Heol Bl bl STU J1 F 3T foraed Y 3% 3R gt
% — T2 THPB A W 8

FPiZerT FaiarT

FEHTZOPTIT T84T |
AT yara fererera
A T BT-o7 T3 ferara e

ndgendrahdriya trilocandya, bhasmangardgidya maheSvardya
nityAya Suddhlya digambardya, tasmar na kdrdya namah Siviya

AFIg-gRE F-d-a
TRHT-3T-I0TT HR[-T T |
- e fem-awa
qE T BT-3 T fEE w2
Salutations to Him who wears a garland of serpents, Who has
three eyes, who is anointed with sacred ash, the great Loord. Who

is eternal, pure, and clothed with the directions (sky-clad). To that
Shiva, embodied in the syllable “Na”, I offer my obeisance.

ST ST BT AT HTROT v &, sy €, e | QR BT 97TR
F ¢, T AR B 5 oI, 98 ofk fomar (awfea, feemsit &t
T A ATt &, T "9 prvawy forg Bl 3R TRER g
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TegIfdarl dfdeded AT TG
THAATT T LT |

ATy gYT GfAarT
7T T BT T T 12

manda kinl-salila-chandana-carcitdya
nandiSvara-pramathand tha-mahesvardya
manddra-puspa-bahu-puspa-suplijitiya

tasmai ma-kardya namah $iviya
HA-giiopell Wietel IT-gel TR-Taard
A YR UHY AR He-TR |
AR I Tg-T G-
TR T H-Ag T o 110

Salutations to Him who 1s worshipped with the waters of the
celestial Ganga and with sandalwood paste, Who is the Lord of
Nandi and the chief of the fierce ganas, the great Maheshwara.

Who 1s well adored with mandara flowers and many other
blossoms, To that Shiva, embodied in the syllable “Ma”, I offer
my obeisance.

ST Fg et SGT o STeT 3110 UG I Yol ST1d €, ST A5 42, THepTui
% WP 31l AEeR 1 ST HoR Yo 3R 3 gl I 9% wU
e &, U "' PR Ty o B AR TRER ¢
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Felara Tidiagaresig

AT ZEATEATATETT |
SANAFSTT JTETATT
7w ol e 77 foIar 113 i

Sivya gaur-vadand bja-vinda
siirydya daksddhvara-nasakiya
SA-nilakanthdya vrsa-dhvajaya
tasmai $1-kArdya namah Siviya
ferama St -ag-=-9g

JA-T1T ZT-VAR-ARI-T
it A -Ha-31g JI-T-g
i for wr-vg = Rz

Salutations to Shiva, the beloved of Gauri, whose face is as lovely
as a lotus. Who 1s radiant like the sun and the destroyer of
Daksha’s sacrifice. Who 1s the glorious blue-throated one
(Neelakantha), and whose banner bears the bull. To that Shiva,
embodied in the syllable “Shi”, I offer my obeisance.

it forg €, Y & FHeTad o bl AT & T €, S g & FTe
FoTY € 311R ga1 & 7T BT AN B aTed &1 i1 Ll ieiepvs ¢ 3
U (IT) T easRaY A 8, OF "' PR ey forg # AT
THERR &
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IfEEFRIET I

FAlgearaadaend|
TgTb FYTATAITATT
TG T BT T FIFTT I3 1l

vasistha kumbhodbhava gautamdrya

munindra devircita Sekhardya

candrirka vaiSvinara locandya

tasmai va-kirdya namah Siviya

afers FH- g W v I Hfea-g San-faa d-v
TA-GR-F RI-IT TR AT-AG a5 T BT T
fotam nx

Salutations to Him who is worshipped by the great sages like
Vasishtha, Agastya (born from a pot), and Gautama, Who is
revered by the foremost of sages and the gods, and whose matted
hair crowns his head. Whose eyes are like the moon, the sun, and
the fire (symbolizing his three eyes), To that Shiva, embodied in
the syllable “Va”, I offer my obeisance.

ST afye, o7 T I PR 3ffR siaw SR 9% it g gfeta
€, ST et afie Saansit & T aeeeg § 3R fSieh <ffer W sterd
oMTErTe €| fSterehT dfer 31 aregaT, 9 o o1f¥r & T dsreat
£ 00 ' PR @y g BT IR THEBR § |
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TR STETERTT
[FeIFEeATT ST |
G STy I T<rerer

T T BT T R 16 Il

yaksa svariiplya jata dhardya
pindka-hastdya sandtandya
divydya devilya digambariya
tasmai ya-kdrdya namah $iviya
&I - Siel R
fo-a1% ew-am @ waE-aE|
Ra-a= - fem-wvg

T T HT-3T 99 T ne

Salutations to Him who assumes the mysterious form of a Yaksha
(celestial being), Who bears matted locks on his head and holds
the mighty bow Pinaka in his hand, Who is eternal, divine, the
God of gods, and robed in the directions (Digambara—clothed
by the sky), To that Shiva, embodied in the syllable “Ya”, I offer
my obeisance.

ST 778 BUUT €, ST Sterepe FR R farsme €, i foermes vy
YRUT R4 & 3R T (Srefe-sreed) 81 5 e, 3at % 37 sfte
TR (ST TR €, T "9 R Wy fra & el bR
gl
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Shiv Tandavam Stotram
fS1a aigaw w@Ew

<O

Shiv Tandavam Stotram is a highly powerful and rhythmic hymn
composed by Ravana, the mighty king of Lanka and a devout
devotee of Lord Shiva. This stotra glorifies the majesty, power,
beauty, and cosmic dance (Tandava) of Lord Shiva in a deeply
poetic and intense manner. Written in intricate Sanskrit meter,
each verse pulsates with energy and devotion, portraying Shiva in
his fierce yet divine form. According to legend, Ravana composed
and chanted this hymn to appease Lord Shiva when he attempted
to lift Mount Kailash and got trapped beneath it. Reciting the
Shiv Tandav Stotram is believed to invoke L.ord Shiva’s blessings,
grant strength, calm the mind, and deepen one’s spirtual focus. It

is revered by devotees as one of the most majestic hymns dedicated

to Mahadev.

v qi=a ¥ T 3Tcdd mTaRrTeT 3 rfeRerTett ¥ &, foiaehr
JTAT &ERIST AAOT o DI 2| Jg XA a0 Bl AleHT,
Higd, Ifth 3fi qieq Joa T o1 3fiTgut 3R FreaTHE ol
AT | AT, ST ¥4 T ferante o, 4 7g T sprane ford bt
TRIA el o ToTQ T T a8 i ¥Rgd & B9 | W6 & 3fi%
TR U Ul forg @ favre % oii Terisia g & geie uedd
Pl &1 Tora disa T &7 UTe e | Hietad orifd, o1f, vfs,
3fR ST 1 ST Bl & | T T [RIenTeh! & forg faeie g
F o o goreia g1
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STereqPTeTTTaaTgTIadeIe TASaeTrd
aTfTell JF g AT |
SHSHSHSAIATIGIZHAE TPBTT TVEATUST
aqig a: feier: fetaus i

Jatatavi-gala-jjala-prava ha-pavita-sthale
gale valambya lambitam bhuwan ga-tun ga-ma likdm
damat-damat-damat-daman-nind da-vadd a-marvayam

chakdra chanda-tandavam tanotu nah $ivah Sivam
ST T4 e soe vaTe uT-fad e
Tl G- AT-dTH -S0T T Al - BT |
EH-T SH-E TH-S S-Hal 915 98 SHR-99H
THR VS AT0T-39 aat ga: Tora: Tz n

In the forest of matted locks, where the stream of Ganga flows and
sanctifies the space, Wearing a garland of majestic, swinging
serpents around his neck, With the reverberation of the fierce
damaru echoing “Damad-damad-damad,” May Lord Shiva, who
performs the ferocious Tandava dance, bless us with

auspiciousness.

STersit & Sgel g8 TTSTe bl Uy & Ul T W U, 7Tl & 359
el TheATT T T Wil AT UROT fhT §T, % BI SH-SH-3H
Af F TSTT g3 9€ 8 15T Fed BRd & — U P o i
BT YT B3 |
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[ T L L b L o o ) e

fAcieralfaaeereiaersraragella |

VI oty et [ [ [ [ A AP
fBoiter=oieTe ofd: aiagror a2 i

Jata-kata ha-sambhrama-bhraman-nilimpa-nihari—
vilola-vichi-vallari-virGjama na-mirdhani

dhagad-dhagad-dhagad-jvalal-lalata-patta-pavake
kishora-candra-$ekhare ratih pratiksanam mama
TET HETg W o J-at forg fee-aile

&-viter fafe ger-ort fovrer wa Jg-wf|

T T ¥Y-31SST-d e ei-alle g g
faselir <ig S-o ofd ufa-a-omrsw 121

In the whirling knots of his matted hair, the celestial Ganga swirls,
and her meandering waves dance gracefully. Upon his forehead
blazes a fierce, flaming fire, above which rests the tender crescent
moon. May my devotion remain constant and filled with love for

Lord Shiva, the bearer of the young moon and fire on his brow.
SETSIE & I YHTS B SdTHT (SadTAT) el T bl STeTEeT <efehy
T 38T 8, THIeh! wTevid! URTE SeAehT Stersit # gedl o oTeldl g
JIF @l W UUHEAl s UdS AW oMEE g,
37k I HUR YN & Tagad FgHAT — T +prare forg | 7t
A &J07 Wt Jfeh =it 38|
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tRTERG Al A AT dE]e-
BpelgTeadealaqaigHTT TS |
PUTECTErEIevTaeggHeTale aafalg T
7 [ddigag aegla i3 il

dhara dharendra-nandini-vild sa-bandhu-bandhura—
sphurad-diganta-santati-pramoda-mdna-mdnase
krpa-kata ks a-dhorani-niruddha-durdhard padi

kvacid-digambare mano vinodam-etu vastu-nr

URT W, -t fa- o Sy SR

TPR-Z-41 T Wea-Td WHig AT A |

FUT HeTgT Hi-2H0t fay-vg ge-wRr-ufg
F-Fag-<t s et faelig A awgfrus

He, who is the charming consort of the daughter of the mountain
king (Parvati), Whose joyful pastimes fill the entire universe with
delight, Whose compassionate sidelong glances can halt even the

most unbearable calamities— May my mind find delight in that
ever-free, sky-clad Lord Shiva.

eRITOUT (AT BTG (UTeedt) P A1 YA & gee J ¢, fSierebt
oo oW ofter & Yot TS srefed gidt &, fSierb! pur efe &
Ao aUge ot ¥ S § — o iR (@,
HTRTRGEALTRY) WTAT ToId H BT 3T Hef 7 37Teig YT |
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AT T e aAge el
fadigagyd fag yadle s i

Jata-bhujan ga-pi gala-sphurat-phand-mani-prabha—
kadamba-kun kuma-drava-pralipta-dig-vadhii-mukhe
mada ndha-sindhura-sphurat-tvag-uttariiya-medure
mano vinodam-adbhutam bibhartu bhtita-bhartari

STET -7 fUT-Tet W -3 oI /o7 T
T $ o 53 v-Tow sy 3
- ey -7 e - AR A G
wal fadig \g o fa- Ry o w=-alk uz

Whose matted hair holds a coiled, tawny serpent, its hood
dazzling with the gem's glow, That glow adorning the faces of
celestial brides, as if smeared with saffron and vermilion, Whose
upper garment is the shining, quivering skin of an intoxicated

elephant — May my mind find wondrous delight in that Lord of
all beings, Lord Shiva.

TSterehT Sterait & deatt H1Y §Q R WY Bl HUMHT 6T 99 ¢, 3%
TorrehY 397 i & fgemait &1 33 gedr sie pHgH & aneiifera
T €, TSTeIehT STRIT ae (SR %) Al gredt Y Twesd
TETTE & — T arga [t & T fora F BT 7 1T UTH B |
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TEHATTT AN AGT NG -
geafereieoniae eI Taisy: |
STIFAT AFBIAE I 114 Il

sahasra-lochana-prabhr tya-as esa-lekha-$ ekhara—
prastina-dhi li-dho rani-vidhil sara-an ghri-pit ha-bhiih
bhuwjan ga-rdja-malayd nibaddha-jata-jiitakah
Snyai cirdya jayatim chakora-bandhu-Sekharah
T-F-T - - AT A IER
-Jga Yfer Uiwelt fay 9-3eT ot die-+; |
|-ST IT AT [ S 5]-2
2% o sra-am IHR 99 ER: 1l

Whose footrest is sanctified and dusted grey by the pollen from the
flowers, Offered by countless celestial beings like Indra (the
thousand-eyed) and all the gods, Whose matted locks are adorned

with a garland of mighty serpents, And who wears the moon—the

beloved of the chakora bird—on His head — May that Lord

Shiva forever bring us prosperity and divine grace.

35, (o) 31 31 THed Jaarsit & gRT SFfud ot 1 Yot
& TS ot 1 it YR & S %, ey wiersit @ wde

(ATTT) BT ATAT F T T 8, 3R et R W I (IR H

) o & — OF wPTaTe ford & Seieret ae deaToT 3R

Ty UG Fe |
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T ATATAGAATP A HT -
fAgiags=raras FAfAA =G aET |
GUTHIAAGAT [eTTAIT e HgTH It
=g felet siereraeg a: IS Il

lalata-chatvara-jvalad-dhananjaya-sphulin ga-bha-
niplta-pafcha-sdyakam naman-nilimpa-ndyakam
sudh@-mayiikha-lekhayd virdjamdana-Sekharam

mahd -kapad li-sampade Siro jatdlamastu nah

a—maﬁr—?mmm%%w

To-foa v wa-awa -t g aa-w)
T Y- G faRTeT A -3
e HUT-Tet W -u8 Rt Sler@ wg =1 g

Whose broad forehead blazes with sparks like those of Arjuna's
(Dhananjaya's) fire, Who has consumed (defeated) the five
arrows of Cupid (Kamadeva), To whom even the celestial leaders
bow in reverence, Whose head shines with the crescent moon
radiating nectar-like beams — May the matted hair of the great
Mahakapali (Shiva) ever bless us with prosperity and welfare.

TS Telle % =12 &l UR 1Ml Y g YesTa (3SI) & A
(faemer) f&am &, St Saarsit & @i (3a1f%) *ff 99 & %,
S ofter o= 3rgq fepeott Y HT W dgAT ofTaETe &, ¥
HETHUTCTETRY 1T ford 1 S1ere ghm fere swemorastieoft €|
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BUAATAT G BTEPTGEPIZE TG -
YA IgAIPATTOSTT TS |
tRTER G Al AT AT ® -
Tpeqastefeala Aaataa saqdTinoe i

kard [a-bha la-pattika -dhagad-dhagad-jvalad-
dhananjaya-a huti-kr ta-pracand a-panca-siyake
dhard dharendra-nandini-kuca gra-citra-patraka-

prakalpanaika-Silpini trilocane ratir mama
TR HTT US- T T ¥Rl U= -Sae
Y-TA-4T gl ol U0 U AT-Fk |
R W 99- R - s e
U-%ed 9 Rid-oet F-dm R i non

Whose fearsome forehead blazes with crackling, fiery flames, Who
incinerated the mighty five arrows of Kamadeva as though offering
oblations in Arjuna's fire, Who is the sole artist adorning the
bosom of the daughter of the mountain king (Parvati), In such

three-eyed Lord Shiva, may my devotion ever reside.
e it daeds (A1 % Ug) W 1fT fit Sarard gu W@ €, Mein wmea
% W ta T T G T AN T w e fea, S arEdt (st

T TAY) o T T R R o TR FAER 8, T B e R
o 7 ger vl o @I
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PElAeAATT: AT—AZHR: |
FANAETATET: [219 STTGTHT: 1< 1]
navina-megha-mandali-niruddha-durdhara-sphurat-
kuhii-niTtha-nita-mah prabandha-baddha-kandharah

nilimpa-nirghari-dharah stanotu krtti-sindhurah
kald-nidhdna-bandhurah Sriyam jagad-dhurandharah

Tt A HOSe [-%g G760 Tp-3q

Fg fafer foft 1: w-a=r T FF-R: |

- foe-ait R e pa Ra—R
Tl TG I-YR Sft- ST Y-3T-4R: 1IC Nl

Whose mighty neck appears like the sky veiled by clusters of fresh,
dense clouds, who dispels even the intense darkness of the
moonless night, who bears the celestial river Ganga descending
from the heavens, who is adorned with the hide of an elephant, a

repository of all arts, and the bearer of the world's burden — May

that glorious Lord Shiva bestow prosperity upon us.

ST faere @56 9q HEl & THE W STTesIied TRl & I
AT EidT &, Sl 1R U 3R Ui & a7 &1 |l TRifeid &2 34 &,
ST TPTeraTT () T I BT ETR T URT R , S BTl Y |
TEH gQ § 31 ST TR Fetait 3 TaTHT q4T S 3 R 98 B

I & — T T forg g oft (hira, wfE) vee # )
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TpeAdlTIg BT T AT T~

TAlRIB ST ATTETETT |

e el e Tef e
TABGIRIHIDG THFABIBG HA NS Il

praphulla-nila-pan kaja-prapainica-kalima-prabha-
valambi-kantha-kandali-ruci-prabaddha-kandharam
smara-cchidam pura-cchidam bhava-cchidam makha-cchidam
gaja-cchiddndhaka-cchidam tam-antaka-cchidam bhaje

U-Tpeet el Udhel U-Ud HTell AT-3T
T-TIl BUS Be-3iol B U-ag BI-UeA |
WH-vT- -7 -=-B-g0 wa-au-B-gn ag-
Tg-fB-gn
e -Sa-B-g3a wi-=-8-38 v w-B-an
MW RN

Whose neck shines with the radiance of a garland resembling the
deep blue hue of blooming lotuses, whose beauty captivates like
the dark aura of expanding creation, who destroyed Kama (God
of desire), burned Tripura, ended worldly bondage, halted
sacrificial rituals, who slew the demon elephant, Andhaka, and
even conquered Yama (the God of Death) — I worship that

supreme destroyer, Lord Shiva.

i1 6 I AT (R ) UG led =it BHel b THIE 3T Blail
3T & TRIferd &, ST HedT § Hied €, S BT BT Wk Hoa
Tl ¢, YRR T T Tl a7l €, 99 (IR T AT Boel AT
%, T BT TRl et ATt &, TToTRIST (TRTad) 3% 3B BT aU
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B T €, T8l a3 TRIST (Fg) o7 off faemer vl a7l § —
O wprare ferg Bl & dgeT BT B

W@myﬁﬁawvnﬂyaw/
I YeTerdds Halledd> HeTedd
ST BIRIFBIAT ATABTTF Hot Il 9o Il

akharva-sarva-man gali -kala -kadamba-manjari-
rasa-prava ha-ma dhuri-vijr mbhana-madhuvratam
smardntakam purdntakam bhavantakarn makhdntakam
gajintakdndhakdntakam tam-antakdntakam bhaje

H-Td T HITAT BAT B HF-STo
T varg A fa-TowT somt 7y e
H-Id-FH G-Ad-HH A-Aid-HH A-Td-HH
T-STid B Bled-HH aH Bled-HH W& 110 1)
Who is like a honeybee delighting in the sweet nectar that oozes
from the blossoms of all auspicious arts and divine virtues, who

ends Kama (desire), destroys Tripura (three cities), ends the cycle

of worldly existence, ends sacrifices, slays the elephant demon,
Andhaka, and even annihilates Yama (the ender of life) — I
worship that supreme ender of all, Lord Shiva.

St U} BT Befl3l BT Hostl (Bierdl) & 3T YaTg hl
TeRAT & I aTel T & THE ¢, S BT BT 3id I
I, TR &1 94 o aTet, 9 (WHR) BT A0 Bl a1,
T BT FHTH Bl aTed, ORI, B, 37X el 7 & qg
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(1) T+t 37T el ATel § — T AT TR BT 7 ST
FTE

TG TG EI T -
Bl aer eIt aare |
Gl A AL L b (g
S AT ATHTOZATOZ: FoIeT: 122 Il

Jayatvad-abhravibhrama-bhramad-bhujanga-mashvasa-
dvinirgamad-krama-sphurat-kara la-bha la-havyavat
dhimid-dhimid-dhimi-dhvanan-mr dan ga-tun ga-man gala-
dhvani-krama-pravartita-prachanda-tandavah $ivah

T @G Y JH-3 -0 TRI-a
2o s o v -39 T W@ g aE
fufe fufs - wa g-s e
e A T-a2-Taa w=oe amvea: foa: nee n

Victory to Lord Shiva — As His matted locks whirl like storm
clouds, the hissing serpents release their breath, fueling the blazing
fire on His fearsome forehead. With the rhythmic dhimid dhimid
beats of exalted and auspicious mridangam drums, He initiates

His fierce Tandava dance. I bow to that great and glorious Shiva.

st &1 3 wprare fora — fSiercs sterstt & gama & gAd g ot
BT BHBRI A Ielb WATAD olelle W [=d 1fipue I 313 &
SATATS Usdfeld eidl ¢l fSieies Uave q1ved g 1 3T o
fom-fery wafa arer 78 &Y Wt 9 F gt § — O v
qTUE & Hd T ferd Bl 3T yurH |
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A AP L (o o
sTRETATIE: GERTETE:
HAAGIAF: gl Tl TARIET D Il

drsad-vichitra-talpayor-bhujanga-mauktika-srajoh
ganiStha-ratna-losthayoh suhrd-vipaksa-paksayoh
trndravinda-caksusoh prajd-mahi-mahendraayoh
sama-pravrttikah kada sadasivam bhajamyaham

3- g fafos aeu-aie ¥ wife e iR
SR Y& @i-2dt §-gg fa-ver wei-an)
- T <rg-wit oot wifE wea-gan
= u-Taq-faw: wer wer faw ww-=gm 11
S foiT ueR 3R vastfed Star, [t &1 7ot & Jrar oiv
g ¥a a2 gt T ofik o, oy & faeres 3flk 9e & e

A0 ATl T, HTHTT USTT 371 wrstiaft § 61 9g 81 — O 9ef®
TG Tel AT BT B 1eh B2 U312

When will I worship that eternal Sadashiva, Who sees no
difference between a bed of stone and one of decorated jewels,
serpent-gem garlands and rich ornaments, friends and enemies,
blades of grass and lotus-petal eyes, ordinary people and mighty

kings — to Him, all are equal?
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P [AleT I APoTRIee TeTq
faggHia: HeT ol eresiia 987 |
Reieienictetiaal derleeTa®: fdld
HAGIeBST GGt HATET 23 Il

kadd nilimpa-nighan-nikunja-kotare vasan
vimukta-dur-matih sadQ Sirah-stham-afjalim vahan
vilola-lola-locano lalima-bha la-lagnakah

Siveti mantram-uccaran kadd sukhl bhavamyaham

we1 fa-fora fie-gik _-ge sy awg

-6 ge-wift e foe w—m-wifet @rg)

To-ltet e il-Tal T-aT AT oh[-a%
forafa et g-ava wgr giE war-=rew nez

When shall I become truly happy — Dwelling in a grove near the
celestial stream of the heavens, Freed from all evil thoughts, With
folded hands always raised to my head in reverence, Eyes

brimming with emotion, Forehead adorned with sacred marks,

And ceaselessly chanting the mantra “Shiva”?

H e I &10T BT UTH BT, ST & afiiep weraf Y gRamail & ot
F fary T g3, 31U+ gfud faml & g gy, 9ed "R W
3FSTTeT (WOTH H[gT) UIROT &3 g8, Biud et 3fRR e IR fdeies &
Jry “RIE” 5 BT ITROT BT I — 3R T & B
TR TR?
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YTy aael [aylgald aeaq !
&% et ufFBHTY T AT A AR
B 33T gersee [@eaq ey Il

Imam hi nityam evam-uktam uttamottamam stavam
pathan smaran bruvan naro viSuddhim eti santatam
hare gurau subhaktim asu yat/ ndnyatha gatim
vimohanam hi dehindm suSan karasya cintanam
T 2 oer A9 9% g% aaw wam
Y& WA J-aaR1 {9 gfg Afa w=-a1
IR G- AT At e -gar sifaq
a-vieaw R SR-am g-iew-aa Ra-=v7 nex

He who daily recites, remembers, and utters this most excellent
and supreme hymn, Becomes ever purified. He swiftly attains
deep devotion to Hari (Vishnu) and to the Guru; There is no
other path to such liberation. For the contemplation of Shiva, the
Auspicious One, Alone removes the delusion of embodied beings.
ST e 3% SAH A T IAH T B A UT6 Bl &, THROT el
¥, FSTROT BT § — 9 TeT & Teig Yg e sirar ¢ | ag gl (v
fawoy) site v # ofter st Ifts uTH FRar 81 s fosedt wnf |
e T = i e (A ) S farh
o1 e &1 #ig | 6 &ea 916t ¢ |
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GATTHTATHE GOaFNd T: R GTTTe
yala 7gid/
FgGl el omy: 1196 Il

pljavasdnasamaye dasavaktragitam
yah Sambhuptijanaparam pathati pradose
tasya sthirdm rathagajendraturan gayuktam
laksmim sadaiva sumukhim pradadati Sambhuh

JAT G-HT WA G I S
T: Q] YT U9 Uafd UG |
ae -3 T i -1 g
WEH- VT G-HFEH Ug-3ral =] 126 1l

it 277 RIEgSTT & oid &, WEOT ST 31T 471 I8 T U Hred
F yrgTqdes TedT &, I forast wer & fore f2R wewt (wufw)
TSI e & — ST 327, ITeT, WIS 311G & g it ¢, 3R War o7
HTer gt ¢ |

He who recites this hymn sung by Ravana, At the conclusion of
Lord Shiva's worship during the Pradosha time, To him,
Shambhu (Shiva) always grants steady wealth and prosperity,

Accompanied by chariots, elephants, horses — And ever-blessed

with good fortune and grace.
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Rudraashtakam
LolghH
<0

The Rudraashtakam is a revered Sanskrit hymn composed by
Goswami Tulsidas in the Ulttara Kanda of the Ramcharitmanas,
dedicated to Lord Shiva in His Rudra form. Consisting of eight
verses, it is a powerful expression of devotion, describing Shiva as
the formless, eternal, and all-pervading Supreme Being—the
essence of liberation and the Vedas. The hymn holds deep
spiritual significance, offering not just praise but a meditative path
to inner stillness, self-realization, and divine connection. Reciting
the Rudraashtakam is believed to invoke Lord Shiva’s grace,

dissolve ego, and align the soul with pure consciousness.

o THARAAIAT & IAPHIS T T U9 B g Wy DI i
T GT T AT| 318 Ledlehi | A Tg Tl ord b R, ermed,
FdATUE, HeRawy 3R 93f & TR % wU & gfoid &al ¢1 I8
B T TET, Tlech Teb BT HTUAT & ST STH-AT, TTaARd
orifd 37l TRHTHT I S BT AP UG Bl § | BGTEHFH BT UG
T TS TRl A EHR FT A0 BT ¢, 1 Tiear € aiiz fora & gur
UTH Eiell &, TSRy 31T g Sd=g | Thsy &l o1l &1
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FHAAIHIT fAarorsg
@ @9 sgrEgeasaT |
FRIGTETerH T raTa ASET Il

namdmi$amiSAna nirvan a-ril pam
vibhum vyGpakam brahma-veda-svarilpam
nyam nirgunam nirvikalpam niiham
cdakasamakasaviasam bhaje ham
THTHY- 2Rt <t faaior-waq
WW’WW’% -HuA |
o - fon-fawa-a= faR-2
ﬁZT-WQT HI-PRIRT I ﬂﬁ-@"[ I
I bow to Lord Ishaana, whose form is liberation, who 1s all-
pervading, the embodiment of Brahman and the Vedas; who is
self-existent, beyond attributes, changeless, desireless; the
consciousness-space who resides in the sky.
F orme (1) BT TR FT §, ST HieRawy, TIeATIw, Fel
3R 421 & Ty §; St % § feq, fonfor, fafdeey, fAeder; st
TEgTaRTer § 31I% STTeRTRI BT &1 a9 B H URUT Hed ¢
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fAerEreizERga geid Frer arnataatr
Freters i
AT N

nird ka ramon kdramiifam turiyam
gird jAdnagoti tami$am giiSam
karGlamh mahGkalakalam krpalam
gund gdrasansirapdram natoham
-oR siw-or gE gR-a9
e s - #i- o FilR-em
PRI-cTH Hl-BIed BIeAH HUT-H
IOM-3TR HHR UT-¥7 Tal-gH |l
I bow to the formless Lord, the source of Omkara, who is the
fourth state beyond speech and knowledge, the Lord of Kailasa,

fierce, the time beyond time, compassionate, the repository of

virtues, and beyond the world.

H 3 TR, iR & o, I sawdT | a, aroft ik I
I W, Fatrerafd, fawmre, FeIHTa & WY HTdT, HUTd, 01 & HER
IR TR R URHYR Bl AT BT
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tusa rd drisan kasagauram gabhiram
manobhii takotiprabhds$Asariram
sphuranmaulikallolini cd rugan ga

lasadbhd labalendukanthe bhujan ga

-G BT 3o iR
Hal-+fa e M- 2- R
TF-Tq-Hiell BeA-wlteT-=) IS-301
WG~ WA Tleleg HUS - Il
He who is fair as the snow-clad mountain, profound, whose body
radiates the brilliance of millions of Cupids; with the beautiful

Ganga flowing from his matted hair, the crescent moon shining on

his forehead, and a serpent adorning his neck.

S fgamae & J9 sRavt, R €, 596 oRR 6 gaT Hiet
BHA! & T &; foTeh Aeqeh TR g2 I A&l §, Al W
g MfAa 8, 3% Tl H I Riifa B
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TeIpUSet Ygad laened T
AT ANABYE FAAT |
OITEIerTHI e HUSHTe

19 ergae adare =i i

calatkundalam bhnisunetram visalam
prasanndnanam nilakantham dayalam
mrgadhiSacarmdmbaram mundamalam
privam Sankaram sarvandtham bhajamis
FTAd-PHUSAH 'ﬁ\-ﬁ-ﬁﬂq oo™
YHAT-T9H SleT-heH [ R
W—H"TQT IR-HH-IRHA JUS-ATeH
T eiemes wd-amem et

[ worship the beloved Shankara, Lord of all, whose earrings swing,
with beautiful brows and large eyes, a serene face, blue throat,

compassionate; clad in lion's skin, adorned with a garland of
skulls.

STk w1l | Foed feet 8 €, Jaw wile oflv faerne o= €, ueeng,
Hieths 3t gare] ¢; Sit e uroT fou €, quenrer uga &, 3
e e, Tdarer & & sieTar 5 |
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T9VE TFHE T qeel
STV 35 HIJBHEABTT |

T eAla 5T YeAqTfor
SISE HATAald T I

pracandam prakrstam pragalbham paresam
akhandam ajam bhanukotiprakdsam
trayahSiilanirmiilanam Stlapanim
bhaje’ham bhavinipatim bhdvagamyam

YIS U-HEH U-ITal-"H T-AT
ATEA-SH IH HIG-HIe THRA |
39 I fR-Her-a9 g wifor
WR-T aTEt Ufad AEa-SraH ||
I worship the fierce, supreme, courageous Lord, indivisible,
unborn, radiant like millions of suns; who uproots the threefold

miseries, wields the trident, the consort of Bhavani, attainable

through devotion.

S UIUE, 9, UiTeM, URHYR, 1AL, 3STeHT, Polel Jadi &b THTT
TBTRMTE &; ST dlell o[ell (@) BT A0 T aTed, FHrefemem,
ATt 3 U 3fiR 19 | UTH 2 A E, 3 7 e g
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FBAldIdBeATOIB AT
HeT FoTaTdegeIar oret |
FRigra=a=igHigIagrt
iz Tl THt g eret il

kald fitakalyan akalpa ntaka i
sadd sajjandnandaddtd purdn
ciddnandasandohamohd paha i

prasida prasida prabho manmathan

THAT-dld BA-AT0T HeA-UTed BRI
| A~ AT-F, Il qRRT |
Rigr-a= w3ie Hier-wert
TG URAIG W He-HART

He who transcends time, is auspicious, ends the cosmic cycle,
always bestows joy to the virtuous, the enemy of Tripura, the
embodiment of blissful consciousness, destroyer of delusion, the

foe of Kamadeva—may the Lord be pleased.

ST BTN H TY, HoITOThRI, Hod & 3id H HeWd, Hoold] bl
T 3G ol dTed, YR & 2, OIgTeg & PR, HIE BT AT Hed
qTet, BTHG & o W &, T U9 &l |
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T I1a9g AR
TeTIg i T ar TR |
T ATTG G SlTlt Fearaarer

i 4 @S gATfara T i

na yavad umand thapd da ravindam

bhajanfiha loke pare v naranam
na tavatsukharn Santi santd pandsam
prasida prabho sarvabhil tddhivisam

T IqT-9g IAT-TY UIGR-TagH
WSTIE wiids e a7 SRT-OTr |
T ATId-EH Al T-ara-=A1eRT

TG Wi HE-ATe IR Il

Until humans worship the lotus feet of Uma's consort, they attain
neither happiness, peace, nor relief from suffering in this world or

the next. O Lord, who resides in all beings, be gracious.

ST b AT TH wilh AT Wedlh H IAT & Uld P IRUTBH! Bl
ST T8} B, T b Ieg 3, Aifd i Tardi & b 781 fFetdr|
T, S eft wiforEt & faary we €, vaa €

[51]



T SR F17 79 3T goar
FAISE HT TaAGT ™I |
STOTTG T TATARHTT T
o1 UIfg SITaFATHIer 2Rt Il

na jandmi yogam japam naiva pljam
nato ham sada sarvadd $ambhu tubhyam
Jardjanma-duh khaugha-td tapyama nam

prabho pdhi dpannamdmisa Sambho

T ST-anit I W9 39 IS
Telt-H WGT WA-3T ] -+ |
TRT ST G- dAT-aw AT
Y g STTae-THT-HYer Rt Il

[ know not the path of yoga, nor mantra, nor ritual worship. I
simply bow to You always, O Shambhu. Burning in the fire of
aging, birth, and sorrow, I am helpless—O Lord, O Ishana, O
Shambhu, protect me.

F o 07 STrerar g, 1 o19 3R 7 gei | # o e ot wder sy €
T T €, & AR

H qgrae, S 3 gt BT STotdl SaTel & TH §—8 W, 3 6,
T oY, A3 Y& By |
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Shri Ram Stuti
ot T\ mﬁ

<O

Shri Ram Stuti is a devotional hymn that glorifies the divine
virtues, majestic form, and compassionate nature of Lord Shri
Ramachandra. It describes His just character, equal vision toward
all beings, unwavering grace, and protective presence. The stuti
praises His radiant form adorned with jewels, His power to
destroy evil forces, and His embodiment of righteousness and
truth. In the Shri Ram Stutr, Mata Sita is depicted joyfully
receiving the divine blessings of Mata Gauri, and through this
sacred grace, she is united with Lord Shri Ram—not merely as a
companion, but as her eternal consort, the embodiment of dharma,
devotion, and divine love. Regular recitation of this stuti not only
invokes spiritual protection but also brings peace, prosperity, and

liberation from the endless cycles of worldly suffering.

TG, 3R FHHoTHAT EfE BT qragul guie w=dt €1 9 Xqid 396
THGT T, T TR BT el bl U, 3R et & TR et
Tl BT T HIGHT el § | 3% R BT Hegret auier — fafaer wat
T b IO Yoifid w0 — bl & 7= | 1fh 3flv sra1 Hr
e ST &aT &1 it W Tgfa & w1ar iar ot Ay SR | g
S U ey, TR oflR Taler euH stiaaaredt &y |
UTH &1l &1 WP fHetdl €1 98 Sac T w1 e 61 a1d e,
e sMfcare 3R sreid fFete &1 Udie &1 78 A 7 & Siaer
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# g-<1ifa, g ok 39 I9R WrR ¥ g o1 &1 7pf gt
PT B

ST, P g A
80T HTHT IO
FIFEA- AT FoAGH
oot Gghollaurg Il

Sri-rima-candra krpalu bhaju mana
harana bhava-bhaya darunam
nava-kanja-locana kanja-mukha

kara-kanja pada-kanja-arunam
off ¥ Hg F-UTe] H-TA
BT HT-9G S-UTH |
AT-BS AT BoT-
X Dol U Boll-5-U1 |
O mind, worship Shri Ramachandra, the embodiment of
compassion, Who destroys the dreadful fear of worldly existence.

His eyes are like newly bloomed lotuses, his face resembles a lotus,

His hands are lotus-like, and his feet are reddish like lotus petals.

¥ Tl SIRTHEeg ST BT STl B, ST 3 d FHUTe ¢ 31% aed
THR-NT BT 19N B 1A 8|

I AT T T B b T ¢, G ff FHA P T g, g1
PBHA P oI ¢ 3f1Y TRUT SFUTIUT BHA & HA &l
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Fegy SPITeT SfAT OfF
T A aAleg gege |
vevia Arag afed & gfT
FfA ST Garae e il

kandarpa aganita amita chhavi
nava nila nirada sundaram
pata-pita manahum tadita ruchi Suchs

nomi janaka-sutdvaram
FI-g4 - A o
TG A q5-g JA-GeA |
e-id Wia-§ afed =i
WA STaq® Far-ae1 110
His beauty is beyond count, outshining countless Cupids, He is
as lovely as a fresh rain-laden dark-blue cloud. Clad in yellow silk,

his brilliance resembles a lightning flash—pure and radiant, I bow

to Lord Ram, the beloved husband of Janaka’s daughter (Sita).
At e & T YR T S IR (Fiet a9 ) URoT 75 §R
ST o faga & o yeifea & ot ot ufas € — ¥
STIRYST (JAT 51T) & 0T R F1 H THRBR FeT g
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§F gl feaer graT
T For famega 1
vgaeg 3fldeg Beg BieleT
Teg goRT dga I3 1

bhaju dinabandhu dineSa danava
daitya vamsa nikandanam
raghunanda dnanda kanda kausala

chanda da$aratha nandanam

W Sia-a= feaer graa
T 91 fRpa-gam)
-G 3T Beg, Bl
TG GURA Aq-gaH N3 1l
Worship that Lord Ram — The friend of the meek, radiant like
the sun, The destroyer of demon clans and their lineages. He is

the delight of the Raghu lineage, the source of bliss, the moon of
Kosala, and the beloved son of King Dasharatha.

ST (TROT ) I W R BT — ST Il b aY (Fn), Jd &b
THAT UM &, ST S 3R GTeTa 97 & 121 & | ST WGPl &b
ST, TBIRMYR b FGHT 3R 3Tl SR & G &
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Fele 5gpe ot Tdeid

T T S e |

ST YT O AT &%
A 3 Tegq 1y Il

Sira mukuta kundala tilaka
cdru uddru anga vibhiisanam
ajanu bhuja Sara cdpa dhara
sangrima jita khara-diisanam

R e Ta-zo faew
TS IS T fa-+w-or |
STTSTT ST A T ER

T fSd SR-g9-o1 1
Contemplate upon Lord Ram — Whose head is adorned with a
crown, ears with earrings, and forehead with a graceful tilak,
Whose form 1s beautiful, noble, and decorated with divine
ornaments. Whose arms are long, reaching the knees, who wields

bow and arrows, And who has conquered demons like Khara and

Dushan in battle.

39 I BT TR B, fSad R W gge &, FE1 F Fosd, R
A R faas geifia g, Faer @0 g, 7R iR i
T & STaATe &1 fSierehT JoiTg Heait deh el €, il ugu-
10T YROT B2 &,

aflv fS=g19 gg # R 3 guoT SiY el & wRrfstd foar|
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&7 7517 gereiareT oiwe
o1 gl 7T o7t |

T g5 F fAareT Fo

FTHTIG TeageT TTstd 16 Il

1t vadati tulasidisa $ankara
SeSa muni mana rafijanam
mama hrdaya kanja nivsa kuru
kdmadr khaladala gafjanam

e Tg-fa gereligrT s
A A AT -1 |
HH g3d Tosl [Aa o
HR-T3 Te-ga Ta-s1a ¥ el
Tulsidasji says — That Lord Ram, whose remembrance delights
the hearts of Shiva, Sheshnag, and sages, May He dwell in the

lotus of my heart. And destroy the evil horde of desires and vices

like lust and anger.

ToRieT Bed § — T R, el 0T 9Tare ek, ST
3fi TET SRSl & el T TS FdT &, & ! 3N &Y g Bt
T B feary & 3fR B, B 1S g8 T & 10 Fe |
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T S7IlG oreat Aete @i ae
HeoT Gegr Hidel |
FEUIT [FETT G oilet
HE ST T N6 Il

man jahi rdcyo milahi so vara
sahaja sundara sQmvaro
karund nidhdna sujdna $tla

sneha jAnata rdvaro

T oife e e M w
e 5T Hiewt |
HHON AU - ofter
T Sed -0 N 1l
He whom the heart is truly devoted to, That very beloved,
naturally beautiful, dark-complexioned Lord is attained. He is a

treasure of compassion, wise and full of virtue — And it is You,
O Lord Ram, who truly understands the depth of love.

S 7= # S fogas &1 99 39-99 91e, 39 98 T, I,
QT GRUT TeAT T THetar 2

g BT & HSR, JTel, AMcAdTe & 3R UH BT Hged STl aTed 39
(eiRr) €1
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of7 wifd et sreiter g AT
wied 27 gefaa sreit
gerert waTfare geit gia-gia
Hled 7 Al Telt 11011

ehi bhanti gauri asisa suna siya
sahita hiy harasit ali
tulasi bhava nihi puji puni-puni

mudit man mandir chalf
ot wifa s srfer ga g
wiea fea w-Toa e
et - i ga-gfa
Aiea A Az == no

Thus, upon hearing Goddess Gauri’s blessings, Sita and her

companions were filled with joy.

Tulsidas says—they worshipped Bhavani (Gauri) again and
again, And with delighted hearts, they returned to the temple.

S UebT TTAT TR BT Srefiate Hee Hiar wigd a9 wiaat st
&ed o e 361 | erRilerd Hed —3Iseid IR-TR UTddl T gsit
BT 3R AT e A TG Y el |

ITRST |1
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S e} AT (AT 15T
EY T AIg Pz |
FGeT FoTeT JeT I
3 Bvepd o |

Jant gaud anukill siya
hiy harasu na jar kahi
manjul mangal mil vam
alg pharakan lage

S ST S1-%et T
RawgaASIEHR |
HI-JA A A AT
3T Bl it
When Sita realized that Goddess Gauri was pleased and
favorable to her, Her heart overflowed with such joy that words

could not express it. As the very embodiment of beauty and

auspiciousness,

Her left limbs began to quiver—an omen of great fortune.

STET ST ST o ST ot f6 ST St 3e1h 3T]det ¢ (Ieglel 3TUel Hef
BTG T FR G 8), AT 3BT 89 gadlT 31U &l 7471 b a8 e
TEl 7| ST FegwdT SR AT BT T2 €, IAb (31U) ATG 3T
(PTIIF) BSPe T|
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Nirvana Shatakam

~N ~N

<O

In the 8th century, the revered Adi Shankaracharya—founder of
the Advaita Vedanta tradition—encapsulated the essence of non-
dualistic philosophy in just six profound verses. As an eight-year-
old wandering through the Himalayas in search of his spiritual
teacher, he was approached by a sage who asked, "Who are you?"
In response, the young seeker recited these six verses, later known
as the NVirvana Shatakam or Atma Shatakam. The word Nirvana
signifies absolute peace, liberation, and bliss, while Atma refers to
the True Self. The sage he encountered turned out to be Swami
Govindapada Acharya—his destined guru.

84t oraTes! &, 31Sd AT URURT & AT, Yo 3MMf Qfemrand o
FIA BE TG oelTep! B 37 gl BT TR e fAT| 59 I 7 3718
T & I, A1 T U TeATHD T[S DI TSl | (@A Bl T TR
et 3| 3T SR T HeTeTT o 399 BT, g BI el?” s Uy
& IR A I dlelds ATUF o I Bg i IART [T, I 30T
TAH: fAaior SghH a1 et 9gHH & 9 I Ufig ge | ‘faafor
o1& &1 31 g—ot 2rifd, g ofiR 31eig, stafds ‘e &1 aread
§—a T WU, S -7 A W | 69 Ha F 61 a8
TaTE g3, 9 € 3% destined [E—@THL TifdqUgRTE—Ng
Wl
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T T HiAAlsig 7 T GToTES |
T T Z1 A deil T arg: Fgra=ey:
feraisgw feraisg 12 il

manobuddhyahan kira cittdni ndham
na ca Srotrajihve na ca ghrananetre
na ca vyoma bhiimirna tejo na vayuh
ciddnandariipah $ivo’ham $ivo ham
e gfg SEFR Riq-arwt aeq
a7 s F-g a T ueray
TI AT AR T A T IY

igr-a=g wur fea-e foat-g7 ne

Neither am I the mind nor intelligence or ego, Neither am I the
organs of hearing (ears), nor that of tasting (tongue), smelling
(nose) or seeing (eyes), Neither am I the sky, nor the earth, neither
the fire nor the air, I am Shiva, the supreme auspiciousness, pure

consciousness-bliss. | am the auspiciousness - Shiva.

FHTAE, TY(E, T IBBRE, o F 9@or (F1eT), w5 (Fgy), wvor
(1) a1 efE (3r) g1 o & sneprer §, 9 gedt, T T s T &
g g1 F fora § — U Aae, g 3eig wawy | # forg § — e,
|
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F T A 7§ ToTAY:
T T THLTG: T AT GBI |
T FIFIOI91G T TeIITY Rigra<ey:
feraisg feraisg e n

na ca pranasamjfio na vai paficavyuh
na va saptadhdtuh na va pancakoSah
na v kpanipddam na copasthapdyu
ciddnandariipah $ivo’ham $ivo ham
FI WO HA T F I A
T AT AH-UTG T T GBI |
T T1H IO TG F HI-Te U1,
Rigr-a= wur foEr-z= feEr-gw R

Neither am I the vital breath, nor the five vital air, Neither am |
the seven ingredients (of the body), nor the five sheaths (of the
body), Neither am [ the organ of speech, nor the organs for
holding (hand), movement (feet) or excretion, I am Shiva, the
supreme consciousness, pure bliss. I am (Shiva) the infinite.

3 & U §, 7 € v=wer (a1g) §, 9 F 9RR b A geh §, T
TSIl (3TaRoT) EI A B arep (amoft) ¥, T g1 (0n), F R
(), 3R & ATBR () BT ST g1 # forg § — o= Aqe,
3G 3Teig %y | # forg § — seid, sRim|
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74 2uernt 7 8 catvmiE
72l de 7 JT T AT |
T EHT 7 TRIT T FIHT T 7 Fgra<ey:
feraisga felaisge 13 i

na me dvesardgau na me lobhamohau
mado narva me naiva mdtsaryabhavah
na dharmo na cartho na kAmo na moksah ciddnandaripah
Sivo ham Sivo ham
TH EI-ION T A AT-HIE
T AT R T HAE-TR-F WG |
TR T AR-AY T BAT T 78
Rigr-a= wur foar-g= fee-gwna

Neither do I have hatred, nor attachment, neither greed nor
infatuation, Neither do [ have passion, nor feelings of envy and
jealousy, I am not within the bounds of dharma (righteousness),
artha (wealth), kama (desire) and moksha (liberation) (the four

purusarthas of life), I am Shiva, the supreme consciousness, pure

bliss. [ am (Shiva) the infinite.

T ST €, A&l AANh, T @ & 3R A & HIg, T [ ST g, 9
B &=t a1 e o1 | & o, a1, B it Hier — g gt
BT st # et ot g1 F fRra § — U Aae, g 3G Wy |
Ffora g — arefa, s
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T YT T 99 T HeF T 5T
FHSN T A T T IAT: |
3E Wit de qisq T HiehT [gia=esy:
feraisgw feraise s Il

na pulyam na pdpam na saukhyam na duhkham
na mantro na tirtham na vedd na yajaah .
aham bhojanam naiva bhojyam na bhokta ciddnandaripah
Sivo ham Sivo ham
aw—mawaﬁa—magﬁﬁ
T HSN F ARIH T 94T T I |

3TEH WST- A HisT-79 T HivhT

gr-a= wur faa-g fea-gwug

Neither am I bound by merits nor sins, neither by worldly joys nor
by sorrows, Neither am I bound by sacred hymns nor by sacred
places, neither by sacred scriptures nor by sacrifies, I am neither
enjoyment (experience), nor an object to be enjoyed
(experienced), nor the enjoyer (experiencer), I am Shiva, the

supreme consciousness, pure bliss. I am (Shiva) the infinite.

T H qug F guTE, T UTT F; F GuRe g @, T gEi F A F
g Tt A SJRT €, o Wt F; 7 A1t F, A A1 T HAE,
7 g (S e S1Tg), 8fiR =1 €1 ofiehr (S i) | & fora g —
TR AT, B 3ATeig ey | F f2ra g — s, i
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TG T T 7 ATAg:
faar de 7 de 71T 7 =7 1
T T 7 o o
Agraesey: felalsg flatseT ne i

na mrtyurna Sanka na me jatibhedah
pItd naiva me naiva matd na janmah
na bandhurna mitram gururnaiva $iSyam ciddnandariipah
Sivo ham Sivo ham

TH G AFT T | Al 9g:
e da F Ja AT T 5= |

T IR T o e-T a4 o

Rigr-a= wur fear-ga feEt-ga e 1l

Neither am I bound by death and its fear, nor by the rules of caste
and its distinctions, Neither do [ have father and mother, nor do |
have birth, Neither do I have relations nor friends, neither spiritual

teacher nor disciple, [ am Shiva, the supreme consciousness, pure

bliss. I am (Shiva) the infinite.

FH GG A I g, 7€ Jg & 7 F; T Il & Tt sfiz S
| T BT BIE AAT-TUAT &, F & B BIS o7 ¢ 1 F A BIg HeHT
g, 9 7, 9 BIg 7% §, 7 forea ) F g § — uew I, g g
sy | § g § — ored, i)
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38 [Afdpaqt [Fermresyr
fayer=r &7 dlmaronTy |
T IrEgd 37 Glbd A FIgra=eg:
feraisg feraisg s il

aham nirvikalpo nird kdranipo
vibhutviicca sarvatra sarvendriydnam .
na cisatigatam naiva muktirna meyah
ciddnandariipah $ivo’ham $ivo ham
e foR-fasser-ut fawr-wr wut

- a-ar -9 wda-g-ar-une

T -9 a9 qF-fR T A7
Rigr-a= wur - fa-gwng

[ am without any variation, and without any form, I am present
everywhere as the underlying substratum of everything, and behind
all sense organs, Neither do I get attached to anything, nor get
freed from anything, I am Shiva, the supreme consciousness, pure

bliss. | am (Shiva) the infinite.

# AR £, e S g a1 ufada 7@ §1 # W am § —
TR T BT R sfiv it 3Rt & IS e Jaer g1 9 #
fopett & STeaT €, 1 € fosett & 96 grar g1 # forg § — o T,
3G 3Teig %y | # forg § — seid, sRim|
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Devi Suktam
EELEAE
<O

There is a profound tale from the timeless realms of Sanatan
Dharma—when Goddess Lakshmi, the divine embodiment of
abundance and prosperity, grew displeased with Lord Vishnu and
withdrew to Pataal Lok, taking with her the grace that sustains the
universe. In her absence, the world plunged into scarcity, beauty
dimmed, and even the Lord of Preservation felt the void of her

presence.

To invoke her back, Lord Vishnu recited the Devi Suktam—a
sacred hymn that extols the Divine Feminine in all her forms. Each
verse 1s a powerful invocation, a reverent call to Shakti—the

mother of all creation—to return and restore balance.

[t is believed that those who feel the blessings of Goddess Lakshmi
are eluding them, who find themselves in constant financial
struggle or feel a spiritual emptiness, can meditate upon her and
recite the Devi Suktam with devotion. Just as Lord Vishnu was
able to win her grace once more, sincere prayers through this stotra
can draw her benevolence into one’s life, opening doors to peace,

prosperity, and divine presence.

TelTae o Bl e et # g WRhT ST MTayul g—aid off
st T, St wf, e ot e B s S 3, o ey
AT & B B TS 3f1R UTdTet ieh Tetl TS | Iefeh ATl g WA,
Higd 3fiv s 1 FHedr off 37 9 I I & 71 =g
YTe=Iehdl YTaTe Taw] T 39T SqURRIT o 2ATPHet &l 35|
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qG P11 [90] A 597 FrAH 1 TS {haT—TUeh Ad Llfehera!
T i St o fafaer wut B wgfa wear & | U T H ofts w@wut
T o7 STTaTEH &, Ieh! AGHT BT 14 ¢, 3% 8eq & foebell TR &
5 I g gum oflv gfE & Jiges wfua &9

T A7 11T ¢ o6 afe foedt o Sitas & wet bl Y it 98l B,
TG STUB! TaT & o cTgdt AT oMU BF €, a1 397 Ghy ol
95T 3R 1T F UTe Tl F IABT 3refdig UTH &1 Fepar &1 o
TR ST Fao0] o 3¢ U1: U e, SR € e of Sfiaer |
e Y FUT A TG, 2Aid 3 oem & wpar 81

a1 3 wgrded ferard wad a7 |
TH: THed 9gTd AFar: FoTar: & gl i

namo devyal mahQdevyar Siviiyar satatam namah
namah prakrtyai bhadrGyai nivatdh pranatdh sma tAm

T - HET-2-A foiand wa-aw |
T U-Tob-ad g fag-ar wor-an: =rang 1111
Salutations to the Goddess, to the Great Goddess, and to Shiva
(the auspicious one) eternally. We, who are steadfast and devoted,

bow down to Her who is the embodiment of nature and

auspiciousness.

T Y, HETSdT B, 3R e oo foraT Bl THERR § | UHid
BT, [ TWRUT ST Pl 8 TET TaHEIeh &l TOTH &d ¢ |
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vigrd 7wt faerd 714 ursd a7 |
AT degelavd gard dad a7 42 Il

raudr@yai namo nityAyai gauryai dhd tryai namo namah

Jyotsnlyai cendurilpmyar sukhlyar satatam namah
digr-gg T [Aq-ar-ag siR-ag w-Sa i am: |
- AT-T g -F-TU-ag GOT-I8 Aa-aH a:

1211

Salutations again and again to the fierce (Raudra) form of the
Goddess, to the eternal one, to the fair-complexioned one, and to
the sustainer (nourisher) of creation. Salutations always to Her
who is luminous like moonlight and who eternally bestows

happiness.

YT 3 T IR-TR UOTH g1 ST SATeaT (AT B Affae uesrer)
& AT WY dTel! & 31R ST WG G UG el & — S oat
Bl Tl THEBR &

o104 JTdT JgEd fAgEd AT a8t 77 |
e syt ared erafod & it a7 13 1

kalyanyar pranatartind$inyar siddhyai namo namah
nairrtyar bhiibhrtam laks myai $arvanyai te namo namah

(7]



FHeI0T-Ig WUT-dM Jg-38 Mg-ag - it a: |
faR-Ra-ag - A wgA-ag R-avT-ag @ T
I N30

Salutations again and again to the auspicious one, to the remover
of the sufferings of those who surrender, and to the giver of success
(Siddhi). Salutations to the presiding Goddess of the southwest
direction (Nairrti), to the Lakshmi of those who uphold the Earth,
and to Sharvani, the consort of Shiva.

P T0T TAWUT SaT T, AROTRTAT & BEI BT AT TRATTeAT at Bl
3R Rfg @ S # TR-IR THBR ¢l Thd TG B
SR St B, SER (Y2AT BT UROT HRedTel) Gai bl oTght o,
3fR eratoft (Terauar) a1 &7 THEBR H ¢

T4 Ffarerd wrerd wewifed |
ST T FIE YFTE "ad a7 141l

durglyai durgapriyai s rdyai sarvakarinyar
khyQtyar tathaiva krsndyai dhiimrdyai satatam namah

F-aT T UT--Ig ARI-I HI-HIR0[- 3T |
W‘WH%W'QW'@W‘WW: 14l
Salutations to the Goddess Durga, to the one who helps cross over
difficulties, to the Essence-bestowing one, and to the one who
accomplishes all actions. Salutations always to the renowned one

(Khyati), to the dark-complexioned one (Krishna), and to the

smoke-hued one (Dhumra).
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1T XT3l B, BIETal F UR dREdTe! Gal B, ARIBUT
(TR ATt 3t B ofiv Fdpd FeadTel) St F THERR
TATI WReUT AT BT, FoOT Ui (SBTed T) Bl &t BT 3R yzraort
(4T & T qof arett) St o7 & WgT THBR F ¢

faei=ladIgrd A 4 a7 |
T STIHIABTE 34 Fd TH T 15

atisaumyd tiraudrdyal natdstasyal namo namah

namo jagatpratisthdyai devyar krtyai namo namah
sifq-wim-wnfa Agr1-ag T -ag-ag T 7 : |
TH SPTa-AfAST-3 ¢T-T8 Fa-ag T aq: W51
Salutations again and again to that Goddess who is both
supremely gentle and supremely fierce. We bow down to Her who

is the very foundation of the universe, to the Divine Dewi, to the

one who executes cosmic duties (Krtya).
ST 3dd Wi o} € 3R a1 g oY — 39 Y BT g Tauedd
B TR-IR YO & & | S Trgot S7q b1 UfasT (3TT6R) €,
T BT ST BT THRT TRAR THERR ¢ |
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ar 391 FAAY fAsgATEfa eifgari
THEAE) THEAE) THEAED TH T7: 16 I

ya devi sarvabhiitesu visnumayeti Sabdita

namas tasyal namas tasyal namas tasyal namo namah

7 gt -y fawop-wmafa efeg-am
TAH- D THH- D THH-aD T a7 16 )
To that Goddess who resides in all beings and is known by the

name Vishnumaya (the Divine Power of Vishnu) — salutations

to Her, salutations to Her, repeated salutations to Her!

STt &t Tt wforet 7 "farsuy iy AT’ ey ST Sl 8, 39
A Bl TRIR THEBR ¢, THZBR §, TRIR THEPR ¢

a7 31 FAAY dadearieiad |
THEAE] THEAT) THEART TH T7: U7 I

ya devi sarvabhiitesu cetanetyabhidhiyate

namas tasyal namas tasyal namas tasyal namo namah
T A WAy Aa-aed- TA-Haa|
Y- TR - THG -8 T a9 17 1

To that Goddess who resides in all beings and is known as
Consciousness (Chetana) — salutations to Her, salutations to

Her, repeated salutations to Her!
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STt et THed uTfordl # "Sae (Sfaeerfs / Consciousness)
P By H g €, 39 a7 BT TRAR THWBR &, THRR g, TRAR
THEBR

7 351 T YA glge9or Ff=Iari
THEA THEAE] THEAET T T7: U8 Il

ya devl sarvabhiitesu buddhirlipena samsthita

namas tasyal namas tasyal namas tasyal namo namah

1 3 WA -¥Ay gfg-waor H-fa-am
G- THG- D THG - TH T7: 18 |l
To that Goddess who abides in all beings in the form of Intellect

(Buddhi) — salutations to Her, salutations to Her, repeated

salutations to Her!

ST &t T oot # qig (e, wwen) F e A €, 3
AT BT INIR THEBR &, THWPR &, TGN THBR &

7 341 Ay fagresqor dfeiar |
THEAER] THEAT THEART TH T 19 I

ya devl sarvabhiitesu nidrariipena samsthita

namas tasyal namas tasyal namas tasyal namo namah

71 gt wA-ay fagr-waor He-fa-am
G-I T~ TG -a T T7: 19 1l
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To that Goddess who resides in all beings in the form of Sleep
(Nidra) — salutations to Her, salutations to Her, repeated

salutations to Her!

ST &t Tt mfora 7 <fig (TefeT) o wu # fRId €, 39 4at & AR

TR &, THEPR &, TRIR THBR g

7 31 FAAY &ETEIOT FiaT |
THEAER] THEAE] THEAE THT T 110 Il

ya devi sarvabhiitesu ksudhanipena samsthita

namas tasyal namas tasyal namas tasyal namo namah
T At - [AY eT-390T W-f-ami
TAH- Y T~ THG-aed T T71: 110 1l
To that Goddess who dwells in all beings in the form of Hunger

(Kshudha) — salutations to Her, salutations to Her, repeated

salutations to Her!

ST St Tt oTforat 7 efur (V) & w9 H R €, 39 St B aER
THIBR &, THEBR g, TR THSBR & |

a7 34 |AAY Trarear Fiedari
THETE] THEAT) THEART TH 7 111l

ya devi sarvabhtitesu chdydnipena samsthita

namas tasyal namas tasyal namas tasyal namo namah
T g FE- Ay BrEaT-3H9or wg-fa-ar
Y- TG - TG - TH 9 10
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To that Goddess who abides in all beings in the form of Shade
(Chhaya) — salutations to Her, salutations to Her, repeated

salutations to Her!

ST et e vt BT (AT, 3T % w9 R 8, 39

A Bl TRIR THEBR ¢, THZBR §, TRAR THPR ¢

a7 3t FAAY eifbeaor dfedari
THEAE] THEAE] THEAR THT TH7: W12 1l

ya devi sarvabhiitesu Saktinipena samsthitd

namas tasyal namas tasyal namas tasyal namo namah
T ¢t Ay 2rfs-waor w- T
TG - T~ TG -ae 1 T 112101

To that Goddess who resides in all beings in the form of Power
(Shakti) — salutations to Her, salutations to Her, repeated

salutations to Her!
STt St v wiforat & ofts (S, amed) % w0 § e €, 3
) BT IRAR THEBR &, THEBR &, TRIR THR B

7 291 FAYAY FETEGT Hf=AT/
THEAE THEAE] THEAE] TA T7: W13 I

ya devi sarvabhiitesu trisndripena samsthit

namas tasyal namas tasyal namas tasyal namo namah
T A qd- Ay JOM-waor S-fA-ar|
Y- THH- D TH-a T a7 11310
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To that Goddess who abides in all beings in the form of Desire or
Thirst (Trisna) — salutations to Her, salutations to Her,

repeated salutations to Her!

ST et It Tfoiat # geoT (VT a1 §e8T) & %9 H R €, 3
A Bl TRIR THEBR ¢, THZBR §, TRAR THBR ¢

7 3t FAAY Etfeciesqor dledar/
THEAE THEAE] THEAET THT TH7: 114 1l

ya devi sarvabhiitesu ksAntiriipena samsthita

namas tasyal namas tasyal namas tasyal namo namah
T A WAy &t -waer |- f-ani
TAH- T THH- THH-D T 7 1141
To that Goddess who resides in all beings in the form of

Forgiveness and Patience (Ksanti)) — salutations to Her,

salutations to Her, repeated salutations to Her!

STt gt wndt Tfoiat 7 e SR Heaelierar (enfe) & %0 # 2
2, 3 341 I TRAR THEBR &, THEBR &, TRIR THSBR B |

Jr 331 FAAY T AE9T Fiedar!
THEAE] THEAE] THEAE THT TH7: 115 1l

ya devi sarvabhiltesu ja tinlpena samsthitd

namas tasyal namas tasyal namas tasyal namo namah
T gt - Ay Sfa-vsaor wq-fa-ar
Y- THH- D THG-a T a7: 11510
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To that Goddess who abides in all beings in the form of Birth and
Origin (Jati) — salutations to Her, salutations to Her, repeated

salutations to Her!
ST et It oforat # St ar sfa ((Sdf & =) 7 72 €, 34

A Bl TRIR THEBR ¢, THZBR §, TRAR TR ¢

7 3t FAAY FSATGYT Tiedar/
THEAR] THEAT THEAET TH T 116 I

ya devi sarvabhiitesu lajjanipena samsthitd

namas tasyal namas tasyal namas tasyal namo namah
T ¢t HA-AY wsetT-%aor Wy - f&-ar|
TAH- T THH- Y THH-aS T T1: 116 11
To that Goddess who dwells in all beings in the form of Modesty

and Moral Restraint (LLajja) — salutations to Her, salutations to

Her, repeated salutations to Her!
it &t Tt it & st (faesd, Heter aiR Afdean) & wu
T 3 €, 37 a7 Bl TRAR THEBR &, THEPR &, TRAR THSBR

£l

a7 3t FAYAY enmfeivsqor Gear/
THEAE] THEAR) THEAE TH T 117 1

ya devi sarvabhiitesu $antinipena samsthitd

namas tasyal namas tasyal namas tasyal namo namah
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T At - enfea-waer wg-fa-ar
TG -T TR~ ae TG - 9T T\ 1171
To that Goddess who resides in all beings in the form of Peace

(Shanti) — salutations to Her, salutations to Her, repeated

salutations to Her!

ST & wft orforat # ofifd & wu # = € 39 &t #) aRaR
THIBR §, THEDR &, TRAR THRR § |

7 397 TAYAY HGTeGoT Fedar |
THEAE] THEAE] THEAE] TH T7: 118 Il

ya devi sarvabhiitesu Sraddhanipena samsthita

namas tasyal namas tasyal namas tasyal namo namah
T A WAy YgT-HAoT W - AT
TAH- THH-D THH-aD T 7 118 1l
To that Goddess who abides in all beings in the form of Faith and

Devotion (Shraddha) — salutations to Her, salutations to Her,

repeated salutations to Her!
ST St et onforelt & srgT (st sfik wTden) % % # R
39 41 Bl TRAR THEPR g, THZBR &, TRAR THSBR ¢

ar 31 TAYAY Fileiesqor Giear!
THEAR] THEAT) THEAET TH T 119 I

ya devi sarvabhtitesu kintinipena samsthita

namas tasyal namas tasyal namas tasyal namo namah
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T ¢t HA-[AY Hreawsaor G- f&-ar|
TG - T -ae THG -G a1 a1 119 1l
To that Goddess who resides in all beings in the form of Radiance,

Beauty, and Splendor (Kanti) — salutations to Her, salutations
to Her, repeated salutations to Her!

i 3t wdt wforet & wife (e, o, wHied) % wu F R €
39 341 Bl TRAR THEPR g, THZBR &, TRAR THSBR ¢

ar 341 FAAy FrgHleor Fiedari
THEAE] THEAR) THEAET TH TH7: 120 Il

ya devi sarvabhiitesu laksminipena samsthitd

namas tasyal namas tasyal namas tasyal namo namah
T A WAy A& -wavr "y - f-ani
TG~ THH-aD TG~ T a7 120 |1

ST &t A o # weHt (Ffe, Arrg iR Ted) & wu A
1d €, 3 3 B INIR THEBR &, THEBR &, TRIR THSBR ¢

To that Goddess who resides in all beings in the form of Laksmi
— wealth, fortune, and auspiciousness, salutations to Her,

salutations to Her, repeated salutations to Her!

7 3t WAy glavdor wiedar
THEAE THEAE] THEAET THT TH7: 121 1l

ya devi sarvabhiitesu vrttiripena samsthitd

namas tasyal namas tasyal namas tasyal namo namah
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7 ¢t Ha -y gfa-waer wg-fa-an
Y- THH-D THH-aD T 7 12110
To that Goddess who abides in all beings in the form of

Livelihood, Activity, and Means of Sustenance (Vrtt) —

salutations to Her, salutations to Her, repeated salutations to Her!
ST St et nforat # gt (STsiifaet, wHefiedr ik stiaer-faate
% FTUT) & w0 H R €, 3T St BT qRAR THWBR &, TR 3,
IR THSPR 8|

7 3t WAy Tlaegor Gf=Iar)
THEAR] THEAT) THEAT TH T 122 1l

ya devi sarvabhiitesu smrtirlipena samsthita

namas tasyal namas tasyal namas tasyal namo namah
T gt W -y Ffa-waer w@g-f&-an
TAG-TE TR~ THG- G T T 122 11
To that Goddess who dwells in all beings in the form of Memory

and Conscious Awareness (Smrti) — salutations to Her,

salutations to Her, repeated salutations to Her!

ST &t it forat F wgfa (ot 2rf, FATe 3fie st <l TeT)
& WU H I §, 39 d) Bl TRIR THBR g, THSBR g, TRaR
TP ¢
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7 31 FAAY ZITHEIT it/
THEA] THEAT THEART TH T 123 1l

ya devi sarvabhiitesu daydripena samsthita

namas tasyal namas tasyal namas tasyal namo namah

7 ¢t - Ay gATEqeT |- fa-ar)
TG -TE TR~ THG -G 1 a7 123 1l
To that Goddess who resides in all beings in the form of

Compassion and Mercy (Daya) — salutations to Her, salutations

to Her, repeated salutations to Her!

ST &t ¥t TnfuiEt # gar (S0, FereMfd 3R &) & wu H
TR 8, 39 ) B IRTR THEPR &, THEHR 8, TRAR THSBR & |

a7 331 FAAY grEeaor Giedar
THEAE] THEAE] THEAET THT T7: 124 1l

ya devi sarvabhiitesu tustinipena samsthita

namas tasyal namas tasyal namas tasyal namo namah
7 ¢t w1y giE-waer wg-fa-an
TG -T TR~ TG - 1 a1 124 11
To that Goddess who dwells in all beings in the form of

Contentment and Satisfaction (Tusti) — salutations to Her,

salutations to Her, repeated salutations to Her!

ST gt et wforat 7 e (Sdty, snferes enifa siik qofan) & wu
T U9 €, 39 a1 Bl TRAR THIBR &, THEBR &, TRAR THEBR
Eq
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a7 331 FAAY ATGeIOT Fiear |
THEAE) THEAE) THEAE TH T7: 125 1l

ya devi sarvabhiltesu matrripena samsthita

namas tasyal namas tasyal namas tasyal namo namah
T g WAy Ag-waor S-fA-ar)
TAH- D THH-D THH-aD T 7 125 11
To that Goddess who abides in all beings in the form of the

Mother (Matr) - nurturing, caring, and protecting - salutations

to Her, salutations to Her, repeated salutations to Her!

it &Y et wnforent # g (7 % % # uieoT sfie TReT) % %0
# f&rq €, 39 3 & IR-9R TRGR g, TSGR ¢, TIR-IR
THER B

g7 at YAy difeaesdor dfear/
THEAR] THE THEART TH T7: 126 I

ya devi sarvabhiitesu bhrdntiriipena samsthita

namas tasyal namas tasyal namas tasyal namo namah
T ¢t - AY e -waor Wq-fa-ami
TG -T T~ TG - 91 a7 126 |1

To that Goddess who dwells in all beings in the form of Illusion,
Delusion, and Ignorance (Bhrant) — salutations to Her,

salutations to Her, repeated salutations to Her!
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ST 3t T wforat 7 e (A, W SR taean) & % A fRRa
£, 39 &1 Bl TR-TR THEPR &, THWBR &, TR-TR THPR &

glZaromAfaETE AT aiEey vl
YAY Tdd e IR T T 1127 1l

indriyandm adhisthdnd bhiitanam ckhilesu ya
bhiitesu satatam tasyai vyd ptidevyar namo namah
TR-ar-om- sifasr-sit e -afE-Ty an
AY - D ATR-3T-TE TH 9: 127 1)
Salutations to that Goddess who is the presiding power over the

senses and who is ever-present in all beings. Salutations to the all-

pervading Goddess, continuous salutations!
S o gt B ST (et s B ) % s i
iforat § g €, 3 3dl Bl Hdd THWBR Bl

FRifaedor ar Feerdiagearer feIar g |
THEAER] THEAE] THEART TH T7: 128 Il

chi-ti-rii-pe-na ya krits-nam e-tad vydp-ya sthitd ja-gat
na-mas tas-yal na-mas tas-yal na-mas tas-yal na-mo na-mah
Rfe-wor a1 g-a9 ©-ag =u-ar f=¥ar s
TG - TR~ TG - 91 a7: 128 1
Salutations to that Goddess who, in the form of consciousness

(Chiti), pervades and sustains this entire universe. Salutations to

Her, salutations to Her, repeated salutations!
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it et = (o a1 Aae) % %0 & gwgot s & o €, 3 3dt
B TR TAERR, THETR, TR-IR THRBR|

@faari
FeIg AT T: YHEGIARIY AT HZTv A gg

q19g: 1291

stuld suraih pilrvam abhista-sam$raydt tathd surendrena dinesu sevita
karotu s nah Subha-heturiSvait $ubkéini bhadkdiny abrhantu aipachh
T R & - o1-ar wT-GReT Ray Afr |
TG AT A: YT-TgR- U3 YT Wgror-Ti-g=g -
Tg: 129 11
The Goddess who has been praised by the gods from ancient times

and who is served daily by Lord Indra, may She be our auspicious

cause, bestowing blessings upon us and destroying all our sins and

misfortunes.

ST T Ugel & € Saarait g1 gei 78 € ofR S uR oA g o
fea-ufafea a1 &wa €, a8 St g YPTHE &, g fag oy
=1t & 3fR TR UT Bl R F

IT A TgAS AT T ITT
T |
T T AT AT gliet: |aiagt
qfstaagqlari: 130 I
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ya sampratam coddhata-daitya-tdpitair asmabhir 1Sdca surair
namasyate
¥a ca smrid tat-ksanam eva hantinah sarvdpado bhakti-vinamra-
mitirtibhih

T A~V Ag-Ha-Sed-aT fi-av srar-fie-gen-
TY-R HG-3q|
T I-TAT a%-Tor A gfe-=1: wat-ugt «ifs Hea
Tfd-f%: 1300

She, who is now worshipped by us and by the gods, afflicted as
we are by the torment of arrogant demons, and She, who when
remembered with devotion and humility, at that very instant

destroys all our dangers — to that Goddess, we bow down.

STt et andft & TH oY Igus S g Nifed g A (AgW) 3R
ZadTait BT SN €, 1R S IR A ¥, Ihydd gl
Tt grT, T &7 Idt fGufat & @ o= 3t € — 3 &t @l
TOTTH |
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Mahishasur Mardini Stotram
AfEETER e &=

OO

Mahishasura Mardini Stotram is a powerful and spiritually
uplifting hymn dedicated to Goddess Durga. It praises Her divine
strength, valor, and the destruction of evil, especially the demon
Mahishasura. Reciting this stotram with devotion can invoke the
Goddess’s blessings and protection, helping one overcome
negative energies, enemies, and obstacles in life. It is believed to
aid in attaining peace of mind, improving health, resolving
financial difficulties, relieving mental distress such as anxiety and
depression, and guiding the devotee on the path of righteousness
and inner strength. Chanting this stotram daily, especially during
the auspicious nine days of Navratri, is said to bring about spiritual

elevation, divine grace, and overall well-being.

AR AT U Afbenel sfiv enfie »u & safdug
B9 & ST 3t gt BT AU &1 98 39 oo we, IR, ofiv RIS
¥ foarer, Torae ATETTR % U Y TORAT HAT 8| $F T BT
6 1T & UTe el & ST T T 31 IR&T UTH €Il &, il Siaer
H TS Iott, ATt iR fIwt B g2 Fa & Tera® gl 8
g AED Affd UTH e, W | JuR, faxdia Faeamsit &1
THTHT, AT daTd S =RidT 3R 3713 o1 BF &, 31 36
FI v 3R el afs & At W Aniedd ava § 7eg & &
e 1T ST &1 39 T 67 ufdfed ure e, fadives et
& ot feoit #, snferes 3afa, e ut sfiv o woamor & @ &
TG T ST &1
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317 Fifkat=la af=ailsia fagfaaiigla
afzgd
FiRaefa=ateristifaartala fasoyfaantalad
fisga |
Wl & fafawvegelila yfigelmala
yfepd
T 5T & ARTIgeAleIa vaEulgla g

nn

ayl girinandini nandita-medini vishva-vinodini nandinuté
ginvara-vindhya-shiro dhi-nivaasini vishnu-vilaasini jishnu-nuté
bhagavati hey shitikantha-kutumbini bhiiri-kut umbini bhti rikrite
Jaya jaya hey mahish@ sura-mardini ramya-kapardini shaila-suté

g Fift afRr afRa-afush Sy-fa-RE dga-39
Fift-w Tea-fad- o il fwy-Ter-faE
fRrer-vy g3 |
wafa § foifa wvs-pefaf yR-peafa JR-wa
WG 5 ¢ ARge WR-RE v -wwR-RE de-ga n 2 u

O Daughter of the Mountain (Parvati), Delighter of the Earth,
You who bring joy to the universe, praised by the blissful ones, O
Dweller atop the lofty Vindhya Mountains, Consort of Vishnu,
praised by the victorious ones (like Indra), O Divine One, the
beloved of Lord Shiva, Caretaker of countless families, Creator of
Abundance — Victory, Victory to You, O Slayer of the Demon
Mahishasura, With beautiful braided hair, O Daughter of the

Mountain!
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¥ TdaRrST BT BedT, ST gedt E 3MTeg oY €, S "ol fay &
TR feaTe el €, “rare faw] 1 elier-Teant ¢, 3fiv fasrit 3ot
BT XAT &1 § T, STare ford & et Y o, 3T ST
Pl Y 981 3R HeTd FHTl BT H & | 1T 8, 5 &, B AGIRR
BT HER Bl dTeil, YT STer3fT aTel, gdd bl gl

Bryaaaifafor ergareaifafor fBfermifaror
gived
ggIlFe Aol fGfaggamifaior gHgenfaror
g
T 5T & ARG eAlRIa eaEalgla
derga 2 il

suravara-varshini durdhara-darshini durmukha-marshini harsha-raté

tribhuvana-poshini shankara-toshini kilbisha-moshini ghosha-raté
danwa-niroshini diti-suta-roshini durmada-shoshini sindhu-suté

Jaya jaya hey mahish@sura-mardini ramya-kapardini shaila-suté

FR-T¢ W-Taifor gr-wr wR-fafor e w-fafer

-
- yaa wr-feifor o «v-fafor fea-feer wr-feifor
- R-q |

g fawr-feifor Rfa g -ferfer ge-my o-faifor
fo=y-gd
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g 5 ¢ Aig- aT-R - vae w-RE de-ga

n: 1

O Giver of blessings to the noble gods, Crusher of the unbearable,

destroyer of the wicked and arrogant, Who revels in joy, Sustainer
of all three worlds, Pleased by Lord Shankara (Shiva), Remover

of sins, Delighting in resonant sounds (of praise and battle),
Worathful toward the enemies of the gods, Enraged toward the sons
of Diti (asuras), Drainer of the pride of the arrogant—O
Daughter of the Ocean! Victory, Victory to You, O Slayer of
Mahishasura, With beautifully braided hair, O Daughter of the
Mountain!

B 31 OR UT 0 dTetY, T BT GH Beel ATeT, STEHTIRAT BT T
T qTedl, Y H wliel 38 dTcil, died] lidhl &l UTerel dvel daTal,
PR BT YT el ITcT, YT Bl A el aTcT, Biel (& AT wfd)
B g, Qe e e e e, o S e v
qTil, STEBTRET BT T G2 dTedl, HFR bl YTl 51T &, T &, ©
TR Ao, Tew STersit aretl, Tdderst Bl del

31T TIGHT 7+ FHg=T FlTITN A7
graed

felafe fereiafor geferera Ytfasaa
T |

T Ty B ool Bewrifesila orered
T 519 & AfRvrgeAlGia v mulelad
dergan3n
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ayi jagadamba madamba kadamba vana-priya-vaasini hGsa-raté
shikhari shiromani tunga-himdlaya shringa-nijalaya madhya-gaté
madhu-madhuré madhu-kaitabha-ganjini kaitabha-bhanjini i sa-raté
Jaya jaya hey mahish@sura-mardini ramya-kapardini shaila-suté
3§ FT-gH-9-9 3 B-grl- - T-Tog-anfeit
THA-A
foraf foy-wifor gor-Temreran foir-faem-wran wea-
il
Y TR AY-H-2 va-Tf -1 wa-fE v=-w
I WG § AfE- - - v w-RE dw-
Jal 3

O Mother of the Universe, my very own Mother, You who delight
in dwelling amidst fragrant kadamba forests and in joyful laughter,
Crowning jewel atop the lofty Himalayan peaks, Residing in your
own glorious abode among the snow-clad heights, O Sweetest
One, Slayer of the demons Madhu and Kaitabha, You who
delight in the cosmic dance and divine play, Victory, Victory to
You, O Slayer of Mahishasura, With beautiful braided hair, O
Daughter of the Mountain!

B ST b1 AT, BT Y U A1, S e b 9o H Vgl URig hedl
ez umm #, uddl & e f2a § | & TR W arett, 7Y 3R e
ATHE SRI BT e et ATl M- TeAT 311 e B I T, 7
B, 57 &, & Afgwrge aféH, HWgdyut sersit arelt, uddt b g
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317 erave faafeaeve fagleagyvg
T
Ryrsrrve fagrevrave werpayve
TnfEad |
fAsrysigoe fauifaaave faqifaages
eTfaa
T 5 & ARETgeAleia eEulgla
Sergana n

ayi shata-khanda vikhandita-runda vitundita-shunda

gajadhipaté
ripu-gaja-ganda viddrana-chanda pardkrama-shunda
mrgadhipaté
nya-bhuja-danda nipa tita-khanda vipd tita-munda bhata dhipaté

Jaya jaya hey mahishd sura-mardini ramya-kapardini shaila-suté
3¢ U-Tve-fa Ta-Eawve-a ga-fea yusvmn-fo-ua
Ry sTi-s1oe-fa uRoT-TvE TR SUE F-EA-Ud |
st gue faur-faa @ve faur-fAa qos pr-fo-ua
I & A A- - R v w-RR dW-ga iy

O Slayer of enemy-elephants, whose trunks and heads were
shattered and tusks broken into pieces and scattered—O
Commander of divine forces! Fierce and valiant in tearing apart
the cheeks of enemy elephants, With might like the lord of beasts
(lion), displaying glorious strength, With the blow of Your strong
arms, You brought down their commanders, crushed their heads

and destroyed their armies — Victory, Victory to You, O Slayer
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of Mahishasura, With beautiful braided hair, O Daughter of the
Mountain!

¥ g 3, =gl o wifarat & dawet fak #re 3y, S 93 ofiv
G e T A A B e
1 TSt 3 et e H 37 UaS §, 9 Bl g WIhH ¢, e
S Aot IT8T § | 31T 3e1ges | TTUfd & 2RR Te-We 8 7T,
iR 9% T Yol H it Q| 57 &Y, 57 &, & niwRgR A,
St T T

3117 worgHg eryaEiifed Zefefaste e
TGeIIITe YeIOTHETIIT gagpd HAATfeIga |

GRAGE ZeTeragHia Fraagd Ferad
T 5T & ARTIgeAlRIa eaEalgla

Serga 15 il

ayl rana-durmada shatri-vadhodita durdhara-nijara shakti-bhrte

chatura-vichGra dhurina-mahQ-shiva dii ta-krta pramatha dhipate
durita-durtha dur@saya-durmati ddnava-duta krtdntam-até

Java jaya hey mahishiisura-mardini ramya-kapardini shaila-suté
31 ¥OT R-G A-Te-Tea ge-wr feR-ww afes y-a
TR faam yfe-or wer-fo ga-Fa-w ar-fo-ua
g give guT- o el grT-gq Pt
1T 91 ¢ Afg- - W-RfE waw w-R de-
Jal &

O Goddess, you who rise to slay the proud and arrogant warriors,
who are burdened with the mighty and unyielding strength, you
[94]



who are the emissary of Shiva, And You who destroy the forces
of the demons, Who, with Your powerful mind, destroy the evil
thoughts of those with wicked intent, you have vanquished the
demon forces and their leader. Victory, Victory to You, O Slayer
of Mahishasura, With beautiful braided hair, O Daughter of the

Mountain!

T 3T, ST worfR | o & G g Bl 98 Fdl &, Sif gu 3fie
ToRdR oAU b | I &I, Sl Helied & gd & %4 § B
el el 3fR St uensit & feRmfor (fera 3 7uit) & sifeafa gl
ST g1 & 7 b ST foaTet BT T8 el &, 3fR gt hl gal Bl
THTH R 3 €| 5T €, 51 8, & Afpeep wiE, wiedyof swersit
EIGIRECREEARCEIll

I SFFOTIT FfReTEyare AT T
Eyaaseas® erfavird reristagaraer
YAB
FrAGATTE Y AT EIgaaga (5o
T 5T & ARETgeAlGia eEulgla
Sergane n

ayl sharandgata vairi-vadhtl-vard vira-vardbhaya dayaka-kare
tribhiivana-mastaka shula-virodhi shiro dhikrtdmala shula-kare
dumi-dumita-amara dhundubhi-nddama ahomukhGrikrta din-makare

Jjaya jaya hey mahishdsura-mardini ramya-kapardini shaila-suté
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S R-ITT-7Tq R TY-T¢ TR T- T3 B
B-vga - faa-fo-for-fo war-wat o @-a¢ |
-3 ArR-y-g R-w1g-wE-T Y pa-fad

H-BY
1T 91 § Afg- - R-Ri vaw w-R da-
Jane

O Protector of the surrendered, Slayer of the enemies of the
virtuous, You bestow fearlessness and strength upon the brave,
You who are the foe of all the gods' enemies, You who bear the
spotless trident, the most powerful weapon! You who grant your
divine victory in the celestial battle, You who make the heavens
resound with the music of victory— Victory, Victory to You, O
Slayer of Mahishasura, With beautiful braided hair, O Daughter
of the Mountain!

T OROTITA % 981 el ATatl, ¥ BT -l el dTet, SiT divl bl
3T 3R TR UgTe Bt &, St il oitepl & Q[eTuTiat 3 fae
B, S fersheies el URUT &l 81, ST 37R J[sil & 1 afe
Fdl &, i e fasta oy aneerer ® et &), S E, L ®
AR Jf, Tew stereil arelt, addaerst & g
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T gt AT Y
Yo
FHelFenfaa enfoiaater ayzaenfoT
disrerd |
FIafelaemi [P gTed afda e fFered
T 5T & ARTIgeAlGIa eaEalgla
ergadnzi

ay1 nja-hun krtf md tra-nird krta dhtimra-vilocana dhiimra-Sate

samara-visoSita Sonita-bija samudbhava-Sonita bijalate
shiva-shiva-Sumbha niSumbha-maha-hava tarpita-bhii ta pSaci-raté

Jaya jaya hey mahish@sura-mardini ramya-kapardini shaila-suté

a1 Tawt gor-wfa w-fawr-oa yur-faeiae g oe
R faei-fera <ifoia de-wg- 4 Qiifoia dier-
wq |
Ter fetr ot - o7 weT-2a e-fua o fowma-wa
1T 91T ¢ Afg- M- W-RE vaw w-R de-
Jano

O Goddess, You who destroy the very sound of the enemy's
arrogance, Who causes the eyes of the wicked to smoke and burn,
You whose battlefield is drenched with the blood of the demons,
Where the seeds of destruction sprout and grow in the soil of
violence, You who delight in the destruction of the evil forces of

Shumbha and Nishumbha, You who vanquish the demons and
spirits who wander in darkness— Victory, Victory to You, O
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Slayer of Mahishasura, With beautiful braided hair, O Daughter
of the Mountain!

o, o ey B e B A T e A, o g o s
ot | R 3 8, ST ge(® # argdt & w6 A of T STl &Y, Tal
foarer & ot fEam Y spfler 7 sigpa €1 €, ST QT sfte fergmT
SR gl % gall T HeR Bl &, Sil (U 3R g TS Bl
TATH B €, 5T &, S €, § AR AfeH, wigdyut sersit
T, et 1

UGV TOTEI U TREgegs qeched
FABIGel JIHlaTg Ty EATIZw |
T 5T & ARTIgeAlRIa eaEalgla
dergans

dhanur-anusan ga rana-ksan a-sat ga parisphurad-an ga natat-katake

kanaka-piSan ga prsat-kanisanga rasad-bhata-Sriga hati-batuke
krta-caturan ga bala-ksiti-ranga ghatad-bahu-rat ga ratad-batuke

Java jaya hey mahishasura-mardini ramya-kapardini shaila-suté
Y- R G- IR -FR-3T AeH-Fe-b
T-a T-2FT - 21e- et wag-we Tel gar aigss |
Fa-ag BT 9 AT -7 Ued ag-1 veg 9gh
1T 91 ¢ Afg- - W-RfE waw w-R de-
Jan e n

O Goddess, whose bow twangs with readiness in battle, Whose
bracelets sparkle and dance with the movement of her limbs,
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Whose golden-hued quiver releases arrows like sunrays, And
whose valor defeats hordes of mighty warriors, You who organize
four-fold armies (infantry, cavalry, elephants, chariots) upon the

earth, While young warriors chant and roar in the battlefield—
Victory, Victory to You, O Slayer of Mahishasura, With beautiful
braided hair, O Daughter of the Mountain!

T 3T, fSiTaT Yo g5 % &fo7 H e g3 ¢, ek ol oy ot
I FAbd 3 THBA &, ST Y82 01 &b 101 F ol dvepl I
U7 < aui Fdl €, TS TRrehs o 1R igrsit & THE IR &l
ST, ST gedt oR IqRiTolt Jem (ugifd, 3re, g1, 3er) Bl et
A €, STel aTe dlgT o W@ H [T g WA & IR & — 51
B, ST &Y, & Afgwrge qfe, Hgdyut stersit arelt, uddrst B g

oAl addfd a1 Farfdadige Feaed
PFd FFIU: PP TSGIGHAT FggeT
TrTed |
Yygpe Yage farfad s e 55T
faarged
T 5T & ARTIgeAlGIa vaEalgla
Sergan9n

sura-lala-ndta tatheyr tatheyi krtdbhinayodara-nrtya-rate
krta-kutha-kutho gad a-dad iga-td la-kutti hala-gd na-rate |
dhudhukuta-dhukuta-dhimi-mita-dhvani dhira-mrdan ga-nind da-rate

Jjaya jaya he mahisdsura-mardini ramya-kapardini $arla-sute
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R-AA-Td A4 A Fer-TAT-gw FI-T
Fd- TU- FA-7TE g-TFT-a1et Fg-T M- |
YY-F¢ Yeb-Pe ol Hirit-a wafd v g-31 fH-ag-wa

1T 91 ¢ Afg- - R-RiF vaw w-RB da-
Jaug I

You delight in the dance with divine maidens making expressive
gestures with sounds like ‘tatheyr tatheyi”, Engrossed in
enthusiastic songs accompanied by lively rhythms and clapping
patterns like kutha-kutha and gadha-dadha. Immersed in the deep
and graceful beats of drums and the resonant sound of the
mridanga (a classical percussion instrument), Victory to you, O
Mahishasura-Mardini, the one with charming locks, O daughter

of the mountain!

3T peaTait & "TAAT TAAT SR AR T H1eit & b g H 7,
ST FY-FA 3R - I ATl & vy fafae e e B
o &1 2, G 311k 31 areif <y - iR At § va 3, §
AR -G, WO STersit arett, udd P G, 3Tt 574 €,
S gl
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T TT T TIATUG Geegla dcqeiasiga
FUTOIIEIR g Jyetatoaanifza
qATd |
Flea Feref 72t dE F19F FTedaareT
e RIGCC
T 5T & ARG eAlRIa eaEalgla
derganion

Jaya jaya japya jayejayasabda-parastuti tatparavi§vanute

Jhanarhanajhinjhimighin kr ta-ntl pura$injita-mohita bhtl tapate
natita natdrdha natl natandyaka-natita-natya-sugdna-rate
Jjaya jaya he mahisasura-mardini ramya-kapardini $aila-sute
T I T S T 265, TH-qdl ad-1R fay-gd
wor-3o1 Pa-Tfa fia-ga qqe fGa-Sa wifga oq@-
Td |
Afe-2za TR-o qfe 72 A 1-fea weg - &
1T 91 ¢ Afg- M- W-RE vaw w-RE de-
Fall 20 1

Victory to you, who is worthy of being worshipped through
constant chanting of "Victory! Victory!", Praised through songs of
triumph and adored by the entire universe. Your anklets produce
delightful jhan-hana-jhin-jhimi sounds, enchanting even the lord
of spirits. You engage in celestial dance performances, sometimes
as the dancer, sometimes alongside the Lord of Dance (Shiva),

delighting in the beautiful art of divine music and dance. Victory
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to you, O Mahishasura Mardini, with your charming tresses, O
Daughter of the Mountain!

S-S BT ST Bl A0, S-S 5] I i Bl Tl gRT
UfSid, T TR g dfed, e et & gor-gion, f@fest®
el | ol & srfeufd off #ifeq & Sd €1 S g B gy,
SRR & AT Jeg Bl g wlerrait 3R TR et 7 3 &1 8
HiEUTR A, Tule Sersit arett, udd Yot st s/ &, 5/
&l

5T 7T & ARGl At
Sergad uii n

ay1 sumanah-sumanah-sumanah sumanah-sumanohara-kinti-yute

Srita-rajani-rajani -rajani-rajani-karavaktra-vr te
sunayana-vibhrama-bhramara-bhramara-bhramara-
bhramard dhipate

Java java he mahisdsura-mardini ramya-kapardini Saila-sute
ST AT A : Y- HAER Pita-ga
Tora ToTelt ToTeit Yoteil Yetell YStell THe-ash-9d |

-9 TR TR TR TR 9 Ai-ud
1T 91 § AfE- M- W-RE vaw w-RE de-
JFal 22 1
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O Divine One, adorned with a heart full of goodness, worshiped
by pure minds, and endowed with an enchanting brilliance! Your
face radiates such luminosity that it dispels the darkness of
countless nights. The playful glances of your beautiful eyes
captivate even the king of bees (symbolizing deep spiritual
seekers). Victory to you, O Mahishasura Mardini, with your
lovely flowing hair, O Daughter of the Mountain!

¥ R A AT, R A F YT ST dTed, Tl 3117 FellgRy 3T
& 7 311 ST T & 9T B T B e e AT
S &1 ST R S B e S b s 7 B A
B Al B 1 & AR AN, wHoiig STersit arett, qdags! b
SIg gL, S gl

HIZARETET AocTHdleoid Aleeddveeies

HeoTod
fiefadaatea® ferieatois
feifeeimlifonias T1gd |

felagapeet TqeeiadrevT deedsT9erid

Feotloid
T 5T & ARNIgeAlGIa eEulgla
dergani2n

sahita-mahd-hava-malla-matallika-mallita-rallaka-malla-rate
viracita-vallika-pallika-mallika-jhillika-bhillika-varga-vr te
Sita-krta-phulla-samullasitd run a-tallaja-pallava-sallalite

Jjaya jaya he mahisdsura-mardini ramya-kapardini $aila-sute
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Tfed AWET-5a Hod-oi dovl—feidh Howl-feid Yool-
W6 Hod-3d
Tor-Faa g - ot vew-foi® woor-fore Miea-fow
Tiew-Toi® wi-ga |
Ra-ga Soa 9-Too [Har-so1 ded-otet Yod-a1a
Toa-Totd
I 91T  AfE- - W-RfE vaw w-RE de-ga
2R N

You are engaged in fierce wrestling battles within the great arena
of war, amidst heroes colliding and grappling fiercely. You are
surrounded by garlands of creepers, jasmine flowers, and swarms
of buzzing bees and forest creatures. Your beauty shines like the
fresh, tender red buds of springtime leaves, softly fluttering.
Victory to you, O Mahishasura Mardini, the one with charming,
flowing hair, O Daughter of the Mountain!

ST TR gg & STe H IR o 2ol 3R AT Aoeigs | Hotd
%, Totegier Sratt, wrarsit, Tiett & Fal o R & gl 3 yaifsera
qraTaRoT 341 g1 ST Gedr aud g # e TadHd goat
B AT & T (Gt g8 &, & AfeTRER A, wofia Sersit
AT, GG ST 51 &, 57 &l

[104]



SITFeTTUE TTAHGHGT FeiHd STerTqa
BTy aoT Yaderiard &qaaiare
Torgal
3ITF Gedlsid ATAEHTTH Tz
HATURTTG A
T 7 & AIFTGeAlGIT v igia
Jergani3n

avirala-ganda-galan-mada-medura-matta-matan ga-jarija-pate

tribhuvana-bhtisana bhii ta-kala nidhi rii pa-payo nidhr rija-sute
ay1 sudafl-jana-Ia/asa-mdnasa-mo hana manmatha-rija-sute

Java java he mahisdsura-mardini ramya-kapardini Saila-sute
-3 10T TeAq-7g H-3T AA-HT-31T TAA-Ta
g e qa-won-Tafe wo-vai-faf ws-ga)
3T G-I AT-oT AT Aig A-Ae AA-Gel
1T 91T ¢ Afg- M- W-RE vaw w-R de-
JFau 23

Whose cheeks are ever moistened by the flowing nectar of
intoxication, resembling the grandeur of majestic, maddened
elephants, Who is the adornment of the three worlds, the
repository of all arts, the ocean of beauty, and the beloved daughter
of the King (Himalaya). O you, who enchant the hearts of
beautiful maidens and embody a captivating charm rivaling that of
the lord of love (Kamadeva), Victory to you, O Mahishasura
Mardini, the one with beautiful matted locks, O Daughter of the

Mountain!
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fSieds Ml A fRdR 75 & WER, Addle SRS & JHTE dst
AT &, ST dlell wileh] bl oI &, T Petralt 3fie Jgzar o faifer
%, iR ot femrera &Y g €1 %, S Wghat & geal # oteran
ST ATl &, i1 BTed bl 1 YET g Hifeel! 2Ifth UTRoT Hdl &,
& afgarR wfea, Tl stersit arel, udd P s <14 8, <19
&l

BHAGATHA BIAABT FBATBIAATHA
ATeTed

HFHATATT BAllAATHH Bloideiedhor
gergped |

AlAPAATP PAATTIST
HifetfActggertioiger
T 5 & ARETgeAleia eEulgla
Sergad ni4 n

kamala-dald mala-komala-ka nti-kald kalitd mala-bhd la-late
sakala-vildi sa-kald -nilaya-krama-keli-calat-kala-hamsa-kule
alikula-san kula-kuvalaya-mandala-mauli-milad-bakula-G li-kule

Java jaya he mahisGsura-mardini ramya-kapardini $aila-sute
THA-GAT-HEA BIAA-Blfed BAT-Bie dFTe HeeT-dld
THA- AR BAT-TAe ToHH Piet dovd-Bel el-Food |
- TP - HEA HicHl e1g -F-cAlotl-Foedl
g WG § AfE- - - v w-RE de-wga

neg
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Your forehead shines with the pure, soft glow resembling the

pristine petals of a lotus.

You are the abode of all arts and beauty, surrounded by flocks of
playful, graceful swans.

Your crown is adorned with clusters of kuvalaya (blue lotuses) and
bakula flowers, around which bees gather and buzz joyfully.
Victory to you, O Mahishasura Mardini, the one with beautiful
locks, O Daughter of the Mountain!

ST AATE BT T FHAAGE b AT fervict 31 B T
1 & T Weld g8 UdId &I &, fStereh ggpe | il & a1 el
FAAT (e FBA) 3R TPHet Ioul & [B1 A Gufoord ¥RI &
g e €, & AfeuRp A, Wi Stersit arett, udd ga!
IR 5T g, 51 gl

FOqTAIed Afeiagicid aifeiabiider
7o
fAfaylaie Aaigeyfod desiader
gt |
TASTTOTYe HETeITeIToT HGOTeT=Yd leidet
T 5T & ARETgeAlGia eEulgla
derganisn

kara-murafi-rava-vijita-kiijita-lajjita-kokila-manju-mate

milita-pulinda-manohara-gunjita-rafjita-S aila-nikunja-gate
nija-gana-bhil ta-mahd-Sabar-gan a-sadgun a-sambhr ta-keli-tale

Jjaya jaya he mahisasura-mardini ramya-kapardini $aila-sute
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TR-TR ol At-Toid - cfseta Hi- et Het-S-Hd
TRfea-yfemes weitee Sja-Ta w&-Ta 3 {-ger-i)
TRST-T01 ¥ AT A - TOT HG-3[OT -3 Feit—dlel
1T 91 ¢ Afg- - R-RiF vaw w-RB da-
Jal 26

Whose melodious flute sound shames even the sweet warbling of
the cuckoo, Who moves about the forest groves of the mountains,
delighted by the charming songs of the Pulinda tribes (forest
dwellers), Whose playfields are enriched by the noble-hearted
Shabari tribes, devoted and full of virtues, Victory to you, O
Mahishasura Mardini, the one with beautiful locks, O Daughter
of the Mountain!

TSeTehT SRt B e wafer | Figet Bl HI8T Pgeb Y Afostd &
ST &, St Yfclg Sfadt (a@antaat) % wg & g T 9
IMETIed Erepe Tddig ot # fagR avdl €, s Per wa W
HET AR ST 3 T, Tgoil & HRepe, IeTebT T & T2 V&4 &,
¥ ATRTRER TG, wHofig Sersit arelt, ydd gl 3meht 51 &1, 5/
il
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Pleaculd gpalalad Hgalaeegd I5eq
HOTeere AeAAoTeg Feferarne Tewe
[SamaBTereT Bifeiagifed fa¥vgesie
FRFI
T 5T & ARTIgeAleia vamulgla
Serganie n

kati-tata-plta-dukil la-vicitra-mayi kha-tiraskr ta-candra-ruce

pranata-surd sura-mauli-mani-sphura-damsula-sanna-kha-
candra-ruce
Jita-kanakd cala-mauli-madorita-nirbhara-kunjara-kumbha-kuce

Java jaya he mahis@sura-mardini ramya-kapardini Saila-sute
F-ae-Na 3-F [o-Fw wgo-fa-ga9g-+9
TOTA- AT HieH-AOTH-FX Y- T~ |
Sa-wa-eae del-"ER-Nd -1 pa-ww
TH-TH
1T 9 § Afg- - W-RfE vaw w-R de-
Jan 2§ Nl

Whose waist is adorned with a shining yellow cloth, so dazzling
that 1t outshines the brilliance of the moon, Whose toenails radiate
such splendor that they dim the luster of the gem-studded crowns
of the gods and demons who bow before her, Whose ample bosom,
resembling the rounded temples of mighty elephants, surpasses
even the pride of the golden mountain peaks, Victory to you, O
Mahishasura Mardini, the one with beautiful flowing hair, O
Daughter of the Mountain!
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TSieTeh! Bfe Tger W UldisR (Uied g27) &l fafesl 3T =l dsredt
% T T=HT 61 T ot B! U8 ST 8, oI 431 & i B
Tfesart I Saar 3% SRR F et & val DY sAifd Y By ug
ST 8,

TSteTepT gererel Yaul ydd & fOem & 74 bl Y R & diet!

I BTl BT BT (A1) T T e of WA %, ¥ wiguRpR
HiEAY, THOT STersit dTett, Teid P! ST 51 &, 519 2l

Gl e g e g T
PAGEATeD Hedled Hgealed qggal
YeAFHI ] FHTTAHNE TATTTH T
gortavd |
T 5T & ARTIgeAleia vamulgla
Serganizi

vijita-sahasra-karatka-sahasra-karaika-sahasra-kararka-nute

krta-sura-tQ raka-san gara-td raka-san gara-td raka-silnu-sute
suratha-samadhi-sama na-sama dhi-sama dhi-sama dhi-sujd ta-rate

Java jaya he mahisdsura-mardini ramya-kapardini Saila-sute
TS T-79-T -3-F F-TH-T 6-3-F T-TH-T
F-3-F-qd
FA-YR-dRE WR dRE WR aRE GI-gd |
TR AT AT FHS AT FoAr-aed
1T 91 ¢ Afg- - W-RiE waw w-R de-
JFal 29 1l
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You are praised by thousands of arms — those mighty ones whom
even thousands of others cannot surpass, You gave rise to the son
(Kartikeya) who destroyed the demon Taraka in a fierce battle,
You delight in the company of devotees like Suratha and
Samadhi, guiding them on the path of supreme spiritual
absorption, Victory to you, O Mahishasura Mardini, the one with
beautiful locks, O Daughter of the Mountain!

ST gSTRY +STT3t aTel (WeSh]el) Sal 81T dfed &, fSiegie JqR-dRe
(Saanait & o) TRBIGR & TATH & 39% G (F1ideba ) 1 fmfor
PR o1 ToeTTs, S o ofte ey S IS ofehl o TwTel e
H f=Id W% ITHT BT Bed! 8, § ARYRR AT, ol
STt arelt, udd P! SITuh! S €, 51 8

YGFHA FEUNfAeTd afeaeatd Fisglaa
gferd
313 FHeA FAANGAT FAANAAT: T T
T 99T/
7T TGHT FeaGlAageieraal 7 & T
ford
T 5T & ARNIgeAlGIa eEulgla
Jerga 18

pada-kamalam karund-nilaye varivasyati yo nu-dinam susive

ayl kamale kamalG-nilaye kamald-nilayah sa katham na bhavet
tava padam-eva param-padam-ity-anuSilayato mama kim na Sive

Jjaya jaya he mahisdsura-mardini ramya-kapardini $aila-sute
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UG-FH-TH HouT-[aat-o aR-ae fedi-gfel aer-or felar
31 T BHAT [AeT-3 HHAT- T~ HIA 9 Had |
a9 U8 A9 WA Ug Aa-aq ofie-gat 7w fda-a faa
1T 91 ¢ Afg- - R-RiF vaw w-RB da-
Fal 2¢

O Ocean of Compassion, O Auspicious One! He who daily

worships your lotus feet with devotion,

O Lotus-like One, Dweller in the Lotus (of Vishnu’s heart),
surely he too will become the abode of all prosperity (like the
lotus)! If I constantly contemplate your feet as the ultimate goal,
O Auspicious One, what blessing would be beyond my reach?
Victory to you, O Mahishasura Mardini, the one with beautiful
locks, O Daughter of the Mountain!

B B0 BT APR, A ST Ufdfce srgT I 31U TRT BHell B
JAT BT &, T BA ST, eHT P AT T, S g \eH B
e € — 9 <fth wd @et &1 ey (Fusar &1 um) =4
Tel S WBaT? A § FiveR 37U IRoTt Bl 8 U9H e Hiae
3BT B s, df Oy & ¢ B fAT lq-1 Seamor spfva
M2 & AR AT, Tl Stersit avett, gdd g ey s/
&, SF gl
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FaBeTABAAlAE] TG T=TIT
AT T]
yfd T e T

APAP RN TG GG |
7T YT SITOT FVATIO] FATHOTINT [Tl
fery
T 5 & ARETgeAleia eEulgla
Sergd i n

kanaka-lasat-kala-sindhu-jalair-anusificati te guna-ran ga-bhuvam
bhajati sa kim na Saci-kuca-kumbha-tati-parirambha-
sukhdnubhavam

tava caranam Saraham karavani natdmara-vani nivdsi Sivam
Java jaya he mahisdsura-mardini ramya-kapardini Saila-sute
FeA-Toot Aol TR~ STel-¥g FRa—-g 3 BT T
Wetia w-fasr-a Af-ga-grT afe-uaR w1 e W |
AT TROT AR} FHaAT-for-ar-sR-aroit faare foeny
I wig § AfE- - - v w-RE dw-
JFal 2] Il

He who bathes the stage of your virtues with the golden, shining
waters of devotion and praise, Will he not experience the supreme
bliss, akin to the divine embrace of Shachi Devi (Indra’s consort)?
O you who dwell in the hearts of the gods and are the very
embodiment of auspiciousness, I seek refuge in your holy feet!
Victory to you, O Mahishasura Mardini, the one with beautiful
locks, O Daughter of the Mountain!
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St b il & FHS THbd gQ Jug [He[sTel I 3P OBl
FTFH BT AT FAAT & (31T U o7 BT T Bl ), T
g Afth SglUil (QrHT) & agRI &b ATl & o foed J&
P ST Al BON? § SAdTT GRT T8 fhQ ST aredt ! #
TR TIOT BT €Y 37T i 3fte TR S qereT €| & AR
A, Tvie STersit aTely, udd H ST i 2, <7 gl

g gegagiicg g ggaified
fAgEiEad
HH g 7 FIaarera 5adl F9ar f[Fga
faa
T 5T & ARG eAlRIa eaEalgla
Jergan20

tava vimalendukulam vadane-ndumalam sakalam nanu killayate

kimu puruhtl ta-puri-ndu-mukhl sumukhtbhir-asau vimukhi-
kriyate
mama tu matam Siva-ndma-dhane bhavati krpayad kimut kriyate

Jjaya jaya he mahisdsura-mardini ramya-kapardini $arla-sute

a9 fan-wg FoH 9g-9g AaH Wb g FA-ad
R T y-Re-g g -5 e el - e B
79 g HaH g am-ua Wadt guarn fe-7a fhaa
1T 91 ¢ Afg- - W-Ri waw w-R de-
JFal e N
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He who praises your flawless moon-like face, nurturing affection
like the moon itself, Can such a person ever become arrogant or
distant? For me, the best path is to meditate upon the name of
Shiva, and through this devotion, I receive your grace and
blessings. Victory to you, O Mahishasura Mardini, the one with
beautiful locks, O Daughter of the Mountain!

ST 2t 31U gz, AGHT S Ues Pl S THTS 3dT € 3 39
3TEHIT &l TehaT 82 TR ToTe o Shaet fora 3 I &1 &Y waTel owell
ot &, 3fi afg & gg ware wedl § o g oMU gRT T 3R
T Y U Bl 1 ¥ AiRuRgR A, wofia sersit are, udd
T ST 51T &, S 2l

1T 71T T ZIGAdT FIIT 19T
faaags
31T STe1 St FIATE FATE
FATFIAdATGd |
TG AP eaIgearTaaIged
T 7 & AIRTGTAIGIT v atgia
Serga n21n

ayl mayi dina dayadlutayd krpayaiva tvaya bhavitavyam-ume

ayl jagato janani krpaydsi yathQsi tathGnumitisi rate
yaducitam-atra bhavatyurad-kurutd d-urutd pam-apa kurute

Jjaya jaya he mahisdsura-mardini ramya-kapardini $arla-sute
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g wE o qare-aan Fu-49 @-ar wiE-aea R
N TP St BU-aMTe F- 21T aar- Far-E-wd 1
73 a7 wa-ge WR-FE-a1 G- W-T-FHd
1T 91 ¢ Afg- - R-RiF vaw w-RB da-

JFau R

O Uma! Out of your boundless compassion, please be merciful to

me, a humble and distressed soul.

O Mother of the Universe! Just as you are inherently full of mercy,
so too shower your grace upon me. Please grant me whatever is
appropriate and remove all my deep sufferings. Victory to you, O
Mahishasura Mardini, the one with beautiful locks, O Daughter
of the Mountain!

T 3T T3 1T OR 37Ul o 0TT 31 AT 3 FUT 31997 el | ¢ 5P
BT ST S GH XITad: arar g, a9 8 e IR Y a1 e |
ST T R fog SRa &, 98 g0 U1 9vh UG el SR A AR g
T B B T 3| ¢ AR AigHT, ol sersit arett, vda
STl ST 57 8, ST
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Deep Vandana
& IeeAT
OO

This shloka is often chanted before lighting a diya at home or
temple. It is believed to invite positive vibrations and protect the
home from negative energies. The line “eIIgf&IATRE” doesn’t

just refer to external enemies—it refers to internal enemies too, like
anger, greed, ego, or envy. Reciting this brings mental peace and

purification.

T il UTT: TR AT AR | GIUh STollel ¥ Ugel IATHd [T SITd]
B T AT ST 8 T 30% UT6 A GERIHAE o1l BT ATaTed
BT & 31l TR ThRIos Afhal & IRfera &ar €1 9lis o ufts
“QEfSTAeTe” PHect aTgel 3T bl A8, dfeh FHIN -0l
% Qrgeit B 3R WY Thd FAT B PBIY, AN, MEFR 3R
ot | 3 ol @1 faafia ute wefee enfd o snfore gfs
TG T &

o TR BEATOTAIRPT UTHqGT |
erggigiaarend fasgifadisega Il

gtasgifa: gesigr FIueaifdsiard: |
ghat geg 7 w19 Flasaitadsisega Il
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Subham karoti kalyanam-arogyam dhanasampada
Satrubuddhr vind$aya dipajyoti-namo stute
dipajyotih parabrahma dipajyotiandrdanah
dipo haratu me pdpam dipajyoti-namo stute

M TG HATOR] STREIH U HUgT |
e-gfg faamena gu-saifa a#-wga 1
ST-Sifa IoT-SIEHT GIa-Sifd STaRga |
St &g A T SIU-<aifa =¥

Salutations to the light of the lamp, which destroys inimical
feelings and brings auspiciousness, health and prosperity;
salutations to the light of the lamp. Salutations to the light of the
lamp: the supreme Brahman, Janardhana. Let the light of the

lamp remove my sins; salutations to the light of the lamp.

ST P 3R FUER! ¢, IRAY (ARe) 3R uT-Hufi vge
PAT &, ST erpaft Y gfF BT Arer A g, 39 usaifd B
T | G B ISR §, SIUSAld &l TG § | I8 qsdifd 1
U1 1 &R o, IH GYsAlfd Bl THERR |
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Aarti Samapan Mantra
STRAT THTIA AT

<O

These mantras are traditionally recited after the aarti is performed,
as a way to conclude the prayer and seal the divine connection
established during the ritual. By reciting these sacred words,
devotees seek the blessings of the deity, ensuring that the positive
energy invoked during the prayer continues to surround them and

their loved ones.

g 7 URURE wU A AR & 91G Ue ST €, A1 YoIT Bl HTH
ToparT <11 T3 3fk 3 e wenfue feea Wey @l e fasar <1 weh |
S UfaoT Qg BT ITRUT Fveh b adl & 3TTeNaig bl UTfH vd
%, T8 At Fa g o YoT % SR Scua WHRIHE Fott 305
31l 3% gl & IRl 3% =t |

- P o
HeT TH Eearelaee Wal ardietizd T8I Il

karpoor gauram karunQvatdram, sansira sdram bhujagendra hdram

sadavasantam hridaydravinde, bhavam bhavani sahitam namami
TR-TF ITR-H TE0TT- SN TER-TRH Jo-31g-gRA |
TET-THH g3-aR-Taeg W arelt |fgd s fa | |

[ bow to Lord Shiva, who is as pure as camphor, an incarnation

of compassion, the essence of the universe, and adorned with a
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serpent around His neck. I worship Him, who resides eternally in

the hearts of His devotees, along with Goddess Parvati.

F oPTare T BT Yo HT §, S B F WA YF &, BFHUT B
3R &, TEIUS & AR &, 3R {5 7Ted & AR b AT 81 F
T uTdet & W7 38 £

T YUSel BT TZelrd ddl gre: Il

mangaldm bhagavan vishnum, mangalam garud adhwajah
mangaldam pundarnkikso, mangaldyatané harih
AR WA fas0], #iTetH Toe-a |
AR YA-S-FIH- AT, AT dat g 1 |
May Lord Vishnu, the embodiment of auspiciousness, be with us.
May Garuda, the flag bearer of Lord Vishnu, bring prosperity.
May the lotus-eyed one, Lord Vishnu, bless us with all that is

auspicious. May Hari, the Lord, the supreme being, bring success

and happiness into our lives.

TaTe fawy, ST QAT & Ui &, BHR AT I | T faw] &
Sl d18% TR &H AYlg UG B | HHAATE! Wirare faw] gd
it eprarait I amrefaig 31 swrare R, St Tt €, g Siae 7
TTeTdT 3R g o8|
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& 7767 7T feid waref anfeds |
o FafrId et Freraoit aHvega I

sarva mangal mangaliyar $1ve sarvirtha sidhike
Saranye tryambake gauri nGrdyani namostute

Hd WA HPT-3Td fore AT-7R-2 |ifeies |
RO Fr-T-w IR ARl T-Tga | |

[ bow to Goddess Narayani, who is the source of all auspiciousness
and the one who fulfills all desires. She is the embodiment of Lord
Shiva's auspiciousness, the giver of all kinds of success, the one
who 1s the refuge of all, and the three-eyed Goddess Gauri. I offer

my salutations to her.

ST Il AT <l STetell &, SiT STaTe f2rd &Y Q[T T Udieh &, ST
TdeadY 3R Jeiierg 61 arferseh, WY A1 € 396 Ror F,
ARTIOT T T & e B B

R HIAT T 9T e, =T T T TEGT
AT |
/AT fFar - -or7 @37, T3 T ae-37
HTITST Il

tvam-eva matd cha pitd tvam-eva, tvam-eva bandhiis-cha sakha
tvam-eva
tvam-eva vidya dravinam tvam-eva, tvam-eva sarvail mama deva

deva
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AT AT I TOar R T | T Y @A g |
g faar gl i | TRTHER A @ T |

You alone are my mother and my father. You alone are my relative
and my closest friend. You alone are knowledge, wealth, and
everything [ possess. You are my everything, O Lord of Lords.
T €1 AR TTAT € SR Sy g A fUar €1 o E AY et € o
T & A @ () €1 39 &) e €, 31 & ue-iu e 81 % 3
% 3d, 3779 2 R foie 99 B €1

FTAT JTIT FA@ 51 JSEATHAT T TF A
AT |
T TeIq el Goe ARTIONAT
FAYIIT Ul

kdyena vicd manasendrivaivi, buddhydtmand v prakriteh
svabhavat
karomi yadyat sakalam parasmar, ndrdyandyeti samarpaydmi

T I 7 Q- Tg-A%aT , Jq-3e1 91 U-Fd -
- |

T TY-Ad AH-H T-1 |, TRE0T-3fd TR~
qar-H I

Whatever actions | perform—through my body, speech, mind,

senses, intellect, or even by my natural tendencies — I dedicate

everything completely to that Supreme Being, Lord Narayana.
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R, 9o, 7, sfega, gfE, stem a1 Tenraaer f St o oft fvar
%, 3 Tqul BF T § PTaTe AT BT WA BT §

Sd eI ATV FOIGTHIGY ATged
ghRT |
TS ot il

achyutam keSavam rdma-ndrdyanam

krsna-ddmodaram vasudevam-harim
$ridharam madhavam gopikd-vallabham
Janakl-ndyakam rdma-chandram bhaje

3T - AR HLAT IH-TRIICT , FOT GG
AHGTT-ERA |
- URH ATUEH TUBT Teen ™, STl - A eH -

IH-TGH T I

I worship Achyuta (the infallible), Keshava, Rama, and

Narayana, Krishna, Damodara, Vasudeva, and Hari. I bow to

Sridhara, Madhava, the beloved of the Gopis, And to Lord

Ramachandra, the consort of Janaki.

H aregd, erd, I 3R ARET B dGAT BT §, T, TG,

TRIST 32 B BT voTH At g1 AR, e, Shfat % S,

3T STeTehT & T TFEg B F T BT B
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Kshama Prarthana
STHT TTeAT

<o

When the entire puja ritual is completed, this shloka is recited as
a humble prayer seeking forgiveness for any shortcomings or
inadvertent errors that may have occurred during the worship. It
reflects the devotee’s sincerity and devotion, acknowledging that
despite any lapses in mantra pronunciation, ritual procedures, or
depth of concentration, the offering is made with a pure heart and

should be accepted by the Divine with grace.

ST 3 g TAfE O €1 St 8, 99 I8 9wt gt of T |
3id | IATRA T ST €1 98 U1 & SR g foeatl i1 A, I
T ST & TTQ 87T e €1 I8 1ok &1 i 3R el
qTaET Bl gorfdT & — T3 oot &1 Hait &1 I=mevT, faferat &1 uretar
T EAT H BIS BHT 38 TS &, Aichel Yol 5 85T o DI T8 § 3f%
T PUT Bk I Y01 BT A TBR B |

ST T SFIAIT T FATATNF [Aesiaq
AT e T ST ST G |
PP
Fegfsid 74T 39 TRgof ageg 7 Il

avahanam na jandmi, na jAndmi visarjanam
pljam chaiva na jandmi, ksamyatdm parameSvara
mantra-hinam kriya-hinam bhakti-hinam Jandrdana
yat-plljitam mayd deva, paripiimain tad-astu me
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AT-ATZ-H T AT-ATH, T AT-ar fF-TR -
AT I o SAT-1H, 2 AR |
HA-Aan foar-dam wits-fan sar-ga
TJag gfi-ad 7aT g, IR-gut a-gq@-g A |l

I do not know how to invoke You, nor do I know how to offer You
a proper farewell. I do not even know how to worship You rightly
— please forgive me, O Supreme Lord. O Janardana, my worship
may be without mantras, rituals, or even devotion — Yet,

whatever | have offered, may it be accepted as complete and

fulfilling.

TG 3TTYRT STTaTee Boel el T, o & TIRTSier el ST €1 38
ST e <pl fafel T g1 SATd—8 AR, U Il &1 B3| §
SATGA! WY ST HAe, foraree S Jithed & Jebdt ¢ — R
ff 5T P& He 21T F 31U foar 8, a8 ot %u I Wer 2|
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